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FOREWORD

There are several books on the subject of learn-
mmg Hindi without a guide or a teacher. All that one
can learn of a language from reading a book arethe
basic rules of grammar and a minimal vocabuiary,
phrases and sentences for everyday use.

The basic vocabulary needed by a personr may
vary according to his imterest or occupation. I have
tried to give in this book phrases and sentences used
commonly. A mimimal dictienary has also been
udded at the end. Rules of grammar have bcen
explained only where absolutely necessary, for I
believe that hearing a:language constantly an atten- |
tively is the best way of learning it.

Knowledge of fundamental grammatical rules is
of course necessary, but more important is to speak
the language without inhibition. Mistakes will occur
but they will get corrected in the process.

Huaring is important to help you correct your
pronunciation and enunciation of words and
phrases. A book, even the best one, can help only
In & limited way if the language is not heard
regularly.



Hindi is a phonetic language. 1t is writtenas 11
is spoken. Uniike English, there is no need
to learn spellings. The rcader is advised to leafn
the script from the beginning as it shortens tne
process of learning and also ensures cc.Jrrc.cft pro-
nunciation. There are some sounds in Hmdl which
cannot be reproduced accurately in the Roman
“script.

This book teaches you the quken 'Hindl,‘
popularly known as Hindustani which is a pleasant
mixture of Hindi and Urdu words understood b.y
all. The key to the pronunciation and the phonetic
symbols should be followed as accurately as

possible.

In the end I would like to add that the method
adopted in this book is based on my own vast
personal experience of teaching Hindi to f(?rexgners,
and it is an attempt ‘only to teach the rudiments of
the language.

I should be happy if this little book ben-eﬁts
foreigners and Indians who wish to learn Hindi the
easy way.

New Delhi Mohini Rao
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CHAPTER ONE
KEY TO PRONUNCIATION

Phonetic symbols

—This sign over a letter stands for a long aa
sound. For example,

a would be pronounced as aa.
would be pronounced as ee.

Mark the difference between a and g,
iand ,uand

Pronounce it loudly many times to get the
desired result.

« This symbol over a letter denotes nasalized

sound. - For example, # would be pronounced as n

with a nasal sound and not as a separate consonant.

e A dot under a letter denotes the hard and
aspirated form of a particular consonant. Fork

example,

d (soft dental sound) as in dal (lentils)
d (hard cerebral sound as in dar (fear)
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dh (soft aspirated form as in didh (milk)
dh (hard aspirated form as in dholdk
(drum)

Yowels
There are twelve vowels in Hindi.

as in ultra

o a

uT a as in father
. 8 t as in ink, pink

1 y as in feel, need

3 u as in pull, bull -
& il as in moon, tool
T éE as in ray, gay
4 at as in angle

=Y 0 as in so, over
ot au as in college

u nga as in hunger

o ah as in ah

o is also written as &
Consonants

There are thirty-six consonants.

% ka as in kite
q kha (aspirated ka)
T ga as in go

10
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A4 M a4 Moy og @ 4o o

gha
nga
cha
chha
ja
tha
la
tha
da
dha

la

tha
da

dha
na
pa
pha
ba
bha

{aspirated ga)

a nasal sound as in stung
as in chair

(aspirated cha.)

as in jar

(aspirated ja)

as in talk

(aspirated ta)

as in dog

(aspirated da) '

this soft dental sound is not

"in the English language

soft aspirated form of ra
soft dental sound. Not
found in English.
(aspirated da)

as in nose

as in pulp

(aspirated pa.)

as in bun

(aspirated ba.)

as in mother

as in yellow

11



‘'ra
la
va
sha

‘- sha

4

aQ & 84 33 A

sa
ha
ksha

“lra
jna

M N 94 NN

as in rubber (r is always rolled)
as in lull

as in verb

as in shudder

Since the distinction between & and
7. is very subtle, and the sound
almost the same, both the letters are
represented here by Roman letters
sha. To mark the distinction in the
written form a dot has been added
under s in the case of &.& is a
palatal sound and w is cerebral.
The beginners need not worry too
much about this as the cerebral w is
not used often.

as in sulk

as in hunger

no equivalent sound in English

as in truck with a soft dental &.

no equivalent sound in English.

Consonanis at a glance

&
ka

& T R T
kha ga gha nga

12

f'

q ) B % st
cha chha Jja jha nya
g 3 T g o
{ tha da dha na
a q g q q
ta tha da }dha na
q % C Li 7 -
pa pha ba bha ' ma
b £ w T

ya ra la va

T | q g

sha sha sa ha

& L s

ksha tra Jna

It would be noticed above that the two
sets of consonants 49 T 9 and 3 €T have
been represented by the same set of English
consonants ¢, tha, da and dha. To mark the
difference in the pronunciation the dental
consonants @ 9 & 9 have been represented by
iastha, da and dha and the second set of
cerebral consonants have a dot under them,
as explained earlier in the paragraph on
Phonetic Symbols. For example:
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a ia 9 tha Z da Y dha

€ fa" 3 tha T da 3 dha

It is important to understand this to help
not only the correct pronunciation, but to
be able to distinguish one sound from
another, as two words like dal and dal have
entirely different meanings. (da/ means
lentils and dal a branch of a tree.)

There are two more letters ¥ and its
aspirated form % which are used very often
althougﬁ they do not figure in the varpamala
(alphabet). They will be written in the
Roman script here as r (3) and 7k (3).

F and Z have been adapted into the
Hindi alphabet. These sounds are acquired
by adding a dot under % pha and  ja.

For example:

% ph phal (fruit)

%  fa Sfasal (crop)
= - Ja Jana (to go)

Kl za zarir (certainly)

Aspirated and Unaspirated Consonants
There are aspirated and unaspirated
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groups of consonants. The sound differs by
the presence or absence of a puff of air after
the initial consonant.

unaspirated aspirated
F ka q kha
T ga q gha
= cha B chha
& ja % Jha
g la 3 tha
g da g dha
a ta q tha
g da | dha
T pa % pha
g ba G bha

In English most of the consonants are pronounced
with aspiration. It is therefore more difficult for
English speaking people to pronounce correctly the
soft dental or the unaspirated consonants. People
speaking Slav or other European languages do not
have this problem to that extent.

One of the most effective ways of being sure of
pronouncing the aspirated and unaspirated conso-
nant correctly is to hold a paper or a handkerchief
in front of your mouth. When an aspirated conso-~
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T ia 9 tha X da 4 dha

T ta' ¥ tha 3 da & dha

It is important to understand this to help
not only the correct pronunciation, but to
be able to distinguish one sound from
another, as two words like da/ and dal have
entirely different meanings. (dal/ means
lentils and dal a branch of a tree.)

There are two more letters § and its
aspirated form g which are used very often
althoUgﬁ they do not figure in the varnamala
(alphabet). They will be written in the
Roman script here as r (%) and rk (3).

F and Z have been adapted into the
Hindi alphabet. These sounds are acquired
by adding a dot under % pha and ¥ ja.
For example:

%  pha  phal (fruit)

% fa JSasal (crop)
w gja Jjand (to go)

¥ za zarir (certainly)

Aspirated and Unaspirated Consonants
There are aspirated and unaspirated

14

groups of consonants. The sound differs by

the presence or absence of a puff of air after
the initial consonant.

unaspirated aspirated
% ka q kha
T ga | gha
K cha B chha
o ja % Jha
3 la 3 tha
T da g dha
a ta q tha
7 da q dha
q pa % pha
g ba q bha

In English most of the consonants are pronounced
with aspiration. It is therefore more difficult for
English speaking people to pronounce correctly the
soft dental or the unaspirated consonants. People
speaking Slav or other European languages do not
have this problem to that extent.

One of the most effective ways of being sure of
pronouncing the aspirated and unaspirated conso-
nant correctly is to hold a paper or a handkerchief
in front of your mouth. When an aspirated ¢onso-
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nant is' pronounced the paper or the handkerchief

. will shake slightly. It will remain steady when a
consonant is not aspirated. It is very 1mport’ant not
only to know the difference while pronouncing, but

also to know the difference while hearing.

The vowel a is inherent in each. conso-
nant, and that is why ¥ has been written as
ka. Thea in a consonant is ab.sent only when
the consonant is combined with stome ot}.xe;
vowel or when it forms a con.]}xnct’ th
another consonant, e.g., when ka is combin-
ed with 1 it becomes k.

The last three letters in the alphabet are

compound consonants.

o ksha is ka-}-sha
% tra 18 ta---ra
q jna is  ja+na

Complete Varnamala (alphabet) at a glance

) T g g 3 % q y »
a a ] I u i ¢ at
o W el 74
0 au ang ah

16 Tl

% i T q g
ka kha ga gha nga
q 5 i w 5T
cha chha Jja Jha na
T 5 T 4 o
la tha da dha na
i g g T T
ta tha da dha na
q % T i 7
pa pha ba bha ma
T T q E) g
ya ra la va sha
g g g & T 7
sha sa  ha  ksha tra  jna

Vowel signs or marra

A vowel is written as a complete letter only when
it is used in the beginning of a word. When it
occurs in between a word it is combined with a
consonant. This may be called the short form of a
vowel, or a matra (vowel sign).

A vowel is promounced alene but a vowel sign is
promounced together with a comsonant. Each vowe]
Is represented by a sign or martra as given below, It
is also shown here how it is combined with a vowel

in the script.
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And so on. This exercise would be of help particularly to those who are

learning to read and write.
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q
gha
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13

S
ja

,Cenjunct Consenants

Now you know how a vowel is combi-
ned with a consonant,

A number of words in Hindi have two
consonants combined. In such a case the first
consonant is written incompletely and join-

ed with the second consonant. For example,
if two % are combined:

F 4T —F%

Another way of joining two consonants is to add
a stroke under the first letter. This may be easier
until you have had a good practzcc in writing.
F4F=FF

But it would be helpful to know the first method
also since while reading that is the more likely form
of conjuncts you will come across.

Consonants in Hindi are of two types:

(i) those which have a vertical line in the end,

and

(ii) those which do not have a vertical line.

The following consonants come under the first
type: »
T ¥ ® O W og g
¥ ¥ ¥ .9 9

aaax
M A g

q
T %
g F

o o g

21



The second type:
T T 3 T § T T §

When in a conjunct consonant the first letter has
a vertical line, all you have to do is to drop
the vertical line in the first letter Example:

T4a="

T+ o=53

A4-q—=%

A}-A=7

¥ and % have a vertical line but they have a hook
inthe end. When combining them with another
consonant the hook is left midway so that it may be

joined with the second letter.
Example:

+FT=2%
F-}a9=%9
W =A% ,

g, 3, ¥ and ¥ cannot be combined in either way.
They are, therefore, joined to another consonant by
adding a stroke under the first letter.

T4-T=1<
Z+!=§g

Sometimes these four letters mentioned above

are combined like this:

2

TT=g
, T45=3

+8=§

But this way of writing is cumbersome
and not attractive. It is better, therefore, to
add a stroke to the first letter of the con-
junct, , 3, §, etc.

~

Now a word about joining T to another
consonant. Note these different forms.

¥4 karma act, action
* krama order, sequence
TN kripd  kindness

1. In the first instance, karma, ra comes
before the last letter ma, and appears in the
form of a hook on the top of the letter which
foHows it. '

2. In the second example, krama, ra is
joined to the first consonant ka, and is in
the form of a stroke under it.

3. In the third word, kripa, ra and i are
joined to ka. Ifra is combined with « in a

conjunct, it is symbolised as added under
the consonant to which it is joined.

23



More examples:

EL dharma religion
g sarpa snake
T Kiishna Krishna
w7 Kraya buying
™ wripa king

Please also note that the form % or 9 etc.
are essentially from Sanskrit and used only
in Sanskrit words which have been adop-
ted in Hindi. If you were to write a word
like British in Hindi the correct way of writ-
ing would be fafzar and notgfea

Joining % and &

# and @ are joined as W. There isa
change of style now, but when you see/
you should know it is kta conjunct.

It has been mentioned earlier that every conso-
nant has an a in it, but it has purposely been not
added at the end of wordsending in consonants to
avoid mistakes in pronunciation. Sometimes names
are pronounced with an @ ending even if there is a at

the end of the last consonant, There cannot a be
better example than the prevalent mispronunciation,

24

even by Indians, of Ashdka. Hotel. It is now coin-
monly- pronouncsd as Ashdkd Hotel. Even those
who know it is named after the great Hindu
Emperor Ashoka, cannot help pronouncing it as
Ashdka, with a long & sound in the end. This pro-
nunciation has come to stay. Those who pronounce
it correctly find themselves in a minority! However,
when two consonants occur in between a word,a
has been introduced between them so that they are
not mistaken as conjunct consonants.

Syntax

In Hindi the syntax is different from that of \
English. The verb in Hindi is placed always in the
end of a sentence, for example:

I go to school will be in Hindi ma: skill jata
hisi (1 to school go)

JUATH AT méra nam Ram hai

My name Ram is

AU AT ATT § mérd ghar bara hai

My house big is

The preposition in Hindi is actually post-

position. For example, in English it is said
the book is on the table. In Hindi it would be

25



kitab méz par hai (book table on is). X par
(on) is placed after méz (table) not before.

Similarly, gilas men pant hai ( glass " 1n
water is).

In an interrogative sentence the positions are as
follows:

Where do you live?

ap kahari rahaté hain?

you where live?

A simple question is often indicated by the tone
and not by changing the placement of the verb as
it is done iit English. For example apka nam kya
hai? (What is your name?) is clear as an interro-
gation as indicated by kya (What). But in
a sentence such as apka nam Ram hai? (Is your

name Ram?) the question is indicated only by the
tone ‘

Sometimes the meaning is changed if the syntax
is changed. For example,

ap kya khaengé? (What will you eat?)
kya ap khaenge? (Will you eat?)

26

CHAPTER TWO
NOUNS @®T Sangya

Gender (e linga)

‘There are only two genders in Hindi—
masculine ({puling 3f7) and feminine (strtling
#ifer). Gender is either based on sex (in the
case of human beings and animals) or on
usage. There are no hard and fast rules.
According to the general rule, all words.
ending with the vowel a are masculine and
those ending with the vowel 1 are feminine.
Words ending in a consonant may be mas-
culine or feminine. But there are many ex-
ceptions to the rule which you will learn as
you go on. It rday be pointed out here that
the gender is the weakest point of Hindi
grammar. This should not discourage le
arners as they should know at the very
outset that if they take time in mastering
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the gender in Hiridi, it is because of the ar-
bitrary rules of the grammar which are
established more or less by usage. Some
examples of common masculine and femi
nine nouns are given here:

Al

Masculine Nouns ending with the sound 2

wfaar rupiyd rupee
FaT kéla banana
SERY santara orange
HFAT kamara room
ATHT larka boy
a7 béia son
Masculine Nouns ending with a consonant:
g ghar home or
. house
qEA makan house
L tf: 8 mandir temple
A chaval rice
& phal fruit
HH phil flower

Exceptional masculine nouns which end with the
vowel sound 1 |
AT dadaml man

28

grdr hathi elephant

qreY pani water

ST ghi clarified butter

afa patt husband
Feminine nouns ending with the vowel sound

qIHY larki girl

aa bett daughter

gAY paind wife

=TT chini sugar

qrer sari saree

¥enunine nouns ending with a consonant

RG] aurat woman

FAH kalam pex.

s kitab book

EE ] meéz table
Feminine nouns e‘hding with the vowel sound a

gan hava wind, air

zaT dava medicine

The absence of a neuter gender may cause some
confusion in the mind of the learners, e.g., while
chival (rice) is masculine, rogi (bread) is feminine,

29



kan (car) is masculine but nak (nose) is feminine,
dant(teeth) is masculine but jibh (tongue) is feminine.
- Nouns belonging to the same subject or of the same
group like the different parts of the body, or diffe-
rent fruits or vegetables have different genders. As
pointed out earlier, this can be learnt only through

regular and uninhibited practice in speaking and
attentive hearing.

In most cases a masculine noun can be converted

into a feminine noun by changing the i into 1 ending.
Examples: '

Masculine Feminine
ATHT layka ATHT lark1
aar béia o ad bén

Sometimes fminine gender is used to indi-
cate the diminutive form of an object, e.g.,

a thal (a big metal plate for eating)
becomes 91 thaly, 1T kaiora (a big bowl)

becomes & katdri (a small bowl).
‘Number (q97 vachan)

In the case of common nouns, the plural form
i§ formed by the following rules :

i) Masculine nouns ending with 2

30

Singular ~ Plural

(WFas7 ekvachan) (3397 bahuvachan)
WEST  larkd - (boy) %% larké (boys)
%21 béta  (son) 4¢  béte  (sons)

if) Masculine nouns ending with a consonant or any otber

vowel except 3 do not change in the plural form

HITHY adami man
TR chaka knife
qg - séb apple
qFTA . makan house
B phal fruit
G phal flower

ifi) Feminine nouns ending with 1 change into the

plural form by adding yafi in the end, e.g.

Singular Plural

wEF larkr (girl)  wsfeai  lapkipai (girls)
@@ béyr (daughter) afzat bétiyasi (daughters)

iv) Feminine nouns ending with a consonaat change

into the plural form by adding éii to the last con-
sonant, ¢.g.

Singular Plural

fFaa kitab  (book) fFar¥  kitaber (books)

’
~
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W@ aurai (woman) HT auratei (women)

T-2

The gender and the number of the subject govern ] g g P
the qualifying adjective and the verb. The adjective § = 'g 20 S 5 ‘é’:
and the verb also decline accordingly (explained in = &0 Q= g o ‘ =
detail in the chapters on adjectives and verbs). Let % & o, oo g ol f%' ] 3 5 &
us make some simple sentences. E g —-2 2 & 2 g S g ..5 :
. .. - O R = o
qg TIHT 8 yah larka hat This is a boy. 2 & o 20 Eg g =
' ' §gs £ 28ESe.ggi
. .. . ) S) @
qg AT yah larkt hat This is a girl. b ;g S g e —S o : L .3 2 £ ﬁ
- . . 3 g 8 § -ﬁ 8 -Jv-zl $ g "re' ° 8 ,2 g’)
qg dSH1 =L yah larkd sundar This boy is = |7 ﬁ ﬁ ..E:_::4 Eﬁ = [_-t_‘: Ef' = ﬁ
2 hai handsome. g & S = L =
‘ L -8 2 &
ag a¥H G yah laykt sundar This girl is §o S4& s = o
. oo e ‘e e~
retty. - = = USSR ~ e
2 hai pretty E“__-c §8 S s T8 S =
o 558 T8 S8 <@g
qg ATHT BT yak layka chhota This boy is °28 & TS 8 § S
\ y =] Q = "y S NS . . [\ IS
2 : hat small. X 3 '§ 2n =S _’g" s S = '_§ 2 ‘5§ Do
‘ - . . . é.o v 7 § § . § § "o S S
Tg A BT yah lagkt ckhot This girl is =% <2 %3 3 §§ 8 § S D
5 hai small. oy 35 s SSSTIR
g~ g g4 KRWIRRIxTy
Ll H i
Let us first get the construction of the sentence ‘g T8 2 g , ,
. . ~
clear. Yah larka hai, translated literally would g gg =S o _
mean this boy is. As explained in the beginning, 3 8§ 58 .y -
. c 9 - - hes
the verb always comes at the end of a sentence o = ° A — h ww
g g Eﬂ g b M = 4-— E g
. . . . . ho. , Ve
The adjective sundar did not change in the case = g 8 I, © E % i c:_s: f B £
of larki as the word sundar ends with a consonant. g§ ks 8 F % EEEES B &
ORI B R -
S * & F F & F o
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CHAPTER THREE
Declension
servant (nominative)

CASES AND CASE SIGNS
naukar né

Masculine nouns ending in a consonant-singular .
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This is the servant’s

ag AV FT FIF & HER §

37

. layké sé
_yah naukar ka kam hai  job - e ¥ fag lagke ke liye
Plural wIH FT layké ka
AHE T naukarofi né '
FF F ;
A= & raukaroii ko la'rlcé n:r:dﬁm/:. The ‘boy did the
i A naukarsi & ' ™ ra work.
AE F fou naukarofi ke liyé aTE T w17 Ay Give work to the
AT w7 naukarofi ka larké ko kam dijiys boy. .
AHA T F1 Faar Servants did the 7TF § F17 Frforg Take work from
naukaroni ré kam kiya woik.. larké sé kam hjiye the boy.
Aw A T afow Give work to the wEF F farg wrar There is work for
naukaroii ko kam dijiyé ~ servants. lagké ké liyz kam hai the boy.-
3 d FTH A - Take work from |
- j;::;ajﬁﬁ sé kqulijiyé the scrvants. & ETE% AR This is the boy’s
, _ vah larké ka kam hai work.
w3 F fag aga s19 8 There is plenty of
naukaroii ké liye bahut  work for the Plaral
kam hai servants. wEH T H1 fran The boys did the
a2 AFHET T A This is servants’ lerkon né kam kiya work. )
yah naukardi ka kam hai  job. wEwi o wrH Qg Give work to the
Masculine nours ending in a— Singular layko# ks kam dyjiyé ‘ boys'
qTH A larke ne wynt & sra Gﬁ'ﬁi'!z Take work: from
e T lagké ki lagkoi sé kam lijiye the boys.
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aeFl d.fauFA R There is work for
lagkoi ké liyé kam hai  the boys.
qg FIW ATH F1 This is the boys’ work.

yah kam larkon ka hai

Masculine nouns ending in 1—Singular

Hraur A : ddami ne
ST FY adami ko
gAY q adamsi sé
it & feg adamy ké liyé
qIEHT FT adami ka
sredt ¥ w19 fwar The man did the
adami né kam kiya work.
s FY 1A Y Give work to the
adam ka kam dyiye man.
g @ F1 A Take work from
adam sé¢ kam lyiye the man.
grady ¥ fag w149 8 There is work for
“dadam ké liyé kam hai the man. |
T WTEHY FT FIH § This is the man’s work.

- yah adami ka kam hai.
‘Maéculine nouns ending in u—Singular

1% 3 guru né

38

TE H
. MEq

TE ¥ fag

TE &7 |
7% { frae @
guru né kitab d1
% %1 feqra afwg
guru ki kitab dijiye
7% @ frare sifag
guru sé kitab lijiye
ferg 1z & fag @
kitab guru ké liyé hai
frama 75 #Y &

. kitab guru k1 hai

Plural

Tesi J

e B

Tent §

TeE) & fag

TERT T
TNl ¥ fed &
gurudh né kitabén di
Tenl o frnd Qfsg

gurudi kb kitabéqi dijiye

guru ko
guru sé
guru ké liyé
guru ka

The teacher gave
the book.

Give the book to
the teacher.

Take the book from
the guru.

The book is fof | the
guru.

The book is guru’s.

Suruofi né

guruof ko

SUruoni sé

guruofi ke lye
guruofi ka

The teachers gave
the books.

Give the books to
the teachers.



W’r g fraig sfwg

gurudst sé kitaben 1yiyé

frars wont 3 fag g

Take the .books
from the te_achers.

The books are

kitabéri gurudi ké liyé haifi for the teachers.

Feminine nouns ending in 1—Singular

. AR A

AH T

agHT I

asa & [y

ATHT T
FEAT X AT qEAT
lagkt né mala pahan?
AT 1 qrart fife
lark ko mala dyiyé
ASHY § AAT KA
larkt sé mala lyjiyé
qrar agar & faw g

mala larki ké liyé hat

HIAT TG FT &
mﬁld lagkt ki hat

Ploral
wgfedt 7

larki né

lark ko

larkl sé

lark ké liye

larkt ka

The girl wore the
garland.

Give the garland
to the girl.

Take the garland
from the girl.

The garland is for
the girl.

The garland is the

girl’s.

 larkiyoR né

wefwal N larkiyoii ko
wefeal & larkiyofi sé
wsfeal F fag laykiyofi ke liye

agfeal &1 larkiyofi kd
wrgfral & wramd qgdt The girls wore the
laykiyosi né malaési pahantii garlands.
qefrdl 1 arety g Give the garlands
larkiyon ko malaen dyiyé  to the girls.

qsfral & Ay Y Take the garlands
larkiyoni sé malaen lyjiye from the girls.
wn‘mq asfrat & faq g
malaen larkiyofi ke liyé

The garlands are
for the girls.

haif
- wrarg wgfeat % % The garlands are
malazi lagkiysh ki haifi  of the girls
Feminize nouns ending in a consongnt—Singular
sy aurat né
Liscia) ‘ aurat ko
e § aurat sé
W@ ¥ fag aurat ké liyé

0@ wT aurat ka
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AR ¥ AT 9@ Y The woman wore
aurat né mala pahani the garland.
wr@ #1 qrr afsg Give the garland

aurat ko mala dijiye
ARa & wET Afse
aurat sé¢ mala lijiye
qrEr 5k & fag 2
mala aurat ké liyé hai

qTaT AT FT 2

to the woman.

Take the garland
from the woman.

the woman.

The garland is the

mala aurat k1 ha: woman’s.

Rnlés to remember

1.

When there is a suffix to a noun which is the

subject, the form of the verb changes mot
according to the subjgct, but according to
the gender and number of the object.

When there is no suffix to the noun which
is the subject, the form of the verb changes

~according to the subject. ] ’
If a masculine noun ends in & the ending

changes into 2 when there is a suffix.

If a masculine noun ends in & in the plural
form, the ending changes into é% when there
is a suffix to it.

42

The garland is for:

Feminine noun in the singular number does
not change its form even when thereis a
suffix.

Feminine noun in the plural form having

yai ending, changes into yé#i ending if there
is a suffix.

. Feminine nouns ending in 'a consonant or

any other vowel in the plural, change into
o ending if there is a suffix.
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CHAPTER FOUR

PRONOUN {3 Sarvanam

Personal Pronoun

First Person: #& maifi I (M&F)
g9 ham we
(pronounced as hum)

g7 @V ham log we people

(log is sometimes added to clarify the
plurality)

Second Person: A tum  you (M&F)

gu & tum log you people

(M&F)

Y ap you people

(M&F)
HIT W 4p log  you people

(M&F)

Third Person: a7 vahk  he, she, it,
that

ag yah he, she, it,

this
Al v¢  they
q yé  these

In nominative or objective case, personal pro-
nouns, as seen above, change only with the person
or number and not with the gender.

When the pronoun is the subject, the verb takes
masculine or feminine, singular or plural form

accordingly as it does in the case of a noun.

# smat g mai jata haf I go (M)
& st g mai jatt hum I go (F)
g9 ST ham jaté haifi we go (M)
g STy § ham jary haii  we go (F)
qH S g tum jaté ho you go (M)
qq S tum jary ho you go (F)
qq AT I & tum log jaté ki you people
0T T 3 ap jaté hai you go (M)
1T AT ap jarl hain you go (F)
U AT AW § ap log jaté haifi you people
g0
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g AT B vah jata ha: he goes

ag A} vah jati hai she goes

¥ IR vé jaté hoifi they go

T wrdr vé jart haii they go(F)

: The verb jita changes into jafe, according
to the subject and is followed by the appropriate
auxiliary verb.

Since the pronouns, mai, tum, ap, vah etc. are
common for feminine and masculine it is indicated
by the verb whether the subject is masculine or
feminine.

There are two forms of personal pronoun in the
second person—tum and ap. Usually tum is used
for a person who is either very familiar or much
younger in age. It is also often used for a person
much below in social status. dp is the respectful
form of address. Itis also formal and used for
people with whom one 1sy not soo familiar. Since
one is likely to commit mistakes, which may so-
und - impolite, it would be better always to use ap. '

There is yet another forim 1, (thou) which is
either very familiar, and an expression of endear:
ment or it is derrogatory, depending for whom it

46

is used. God is sometimes addressed as ti. Itss i,
cquwa]ent in English would be thOL It is better
to avoid using t# to avoid usmng it in wrong place$.
and for the wrong person! —

Possessive Pronouns

Possessive pronouns differ with the first, second
aad third person. They decline according to the noun
they qualify. For example, my brother would be
mérd bhai and my sister would be mér: bahin,
‘Whether a man speaks or a woman. Similarly in the
third person /is dog or her dog would both be uska
kuttd since kutta is masculine; his mother or her
brother would both be usaki ma since ma is. feminine.

The first important step would be to learn the pos-
sessive pronouns by heart.

¥, R4, AT merd, mérl, méré my, mine
&9, gL, AR hamdrd, hamdrt, our, ours
hamaré

L AR CAR - tumhara, tumhart, your, yours
LG4RS tumhare

WIGHT, AR, HGF Gpka, apki, apké your, yours
JAHT, IAFT, 38F -uskd, usk1, uské his or her
QAFT, ITHY, IAF  ynkd, unki, unké their, theirs
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& mainé I (nominative
case in present
perfect and past

perfect)
:rqd meéra my, mine
Case gHET muyhko to me
TR mujhsé to me, from me

Suffixes or case-signs .
4 £ also, with me

C né nominative case— T g
. mujhsé by me
in Present Perfect R g méré dveira'} through me
and Past Perfect g méré liyé for me
™ ko to- . . TR, THIX mujhme, in me,
¥ sé by you with from mujhpar on me
F gra ké dvara by through you
% fag ke liyé for Second Person:
*®, &, ¥ ka, ki, ke of
q me in, inside ™ tum i you. .
L par on, upon g tumné | z’iou)(nomma*
| » ve
When suffixed to personal pronouns? 'W"ﬂ tumhard your, yours
First Person: qAR tumko to you
& mai z g tumsé from you
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gRR fag
gaH, AR

tumhare dva-a

tumse

tumharé liye
tum me, tum

par
ap

apne

apka
apko

Tapse

apse, apke

dvara

ap ké lipé

ap mén, ap par

vah
usané

usaka
usako

usasé

50

by you
through you

for you
in you, on you

you
you (nomina-
tive)

of , yours

to you

from you

by you, through
you

for you

in you or you

‘he, she, it, that

he, she (nomi-
native)

his, hers, its

to him, to her,
to1t

from him, from

her, from it

STy
IqF g

3a% fag

39H, IHIT

¥
I

AFT
SAHT
Lk
I

IR T

I o

3T, IT 9T unaméii, unpar

Examples :

% Qfr =€ maine roti khayr
Tg AT 9T ] yeh mérd ghar hai

foara TR kitdb mujhko

fifag

usasé

usaké dvara

usaké liyé

usame, usapar

ve
unhonine

unaka
unako
unase
unase

unaké dvara

unake liye

dijiyé

51

by him/her/it
through him
her/it

for him /her/it
in him, onhim/
her/it

they

they (nomina-
tive)

their, theirs
to them

from them

by them,

through them -

for them
in them, on them

I ate bread.
This is my
house.

Give the book

10 me.
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this

in

hat
pity
auspicious,
good

has brought

1sS1n t
letter
cupboard
pocket

Put the cups on that

table.
Clean that room.

Ram lives

. , house.
AT 39 @& § 9@ & Sita us skl med parhatt Sita teaches in that
school. '
Money
pocket.

a

aya

kb

Karo
dayd
patra

I
shubh
almari
Jéb

par rakh

0 saf k

is ghar méii raht
€ us mez

rupaye us jeb meén haii
virtues

us kamaré k
please do
asks for

strength
trust

Ram
hai
teaches

hai
pal

mangta
bhay

05d

kyjiye

takaz
parhaty hai

A 59 G H Tgar g
gun

T 3T AT qT <&@
I FAX FT GIF FA
I IF ITH

New Words :

(¥
(>,

CHAPTER FIVE

PREPOSITIONS

A preposition, as already explained, is
actually a postposition in Hindi as it occurs
not before but affer a noun or pronoun.
For example, on the table would be table on
and in the room would be room in. The
book is on the table would be the book table
onis (Kitab méz par hai).

Post-positions or case-signs

A ne (nominative case—
present perfect and
past perfect)

FT, FT, F ka, k1, ke of

ca ko to

q ‘ sé from, with and by
qT par on, above

q mefi in

Prepositions in Hindi are suffixes to pronouns,
but they are written as.a separate word with
nouns. Example :

Ram ko but  mujhko (to me)
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méz par but uspar (on that)
kamaré meii  but  usmen (in that)
Ram né but . mdfine (1)

Ke sath is also used when the meaning
is together w1th or in the company of.

For example—I shall go with you would
be maisi apké sath jaunga. But I write with
a pen would be maiii kalam sé likhata hai. T
wash clothes with soap would be maifi sabun
s¢ kapre dhita hii.

Further Examples,:

He eats with a spoon—Vah chammach s&
khata hai. |
He cuts the mango with the knife— Vah
chhurl s¢ am katata hai.

When a noun is not followed by a post-position
or a case-sign, it changes from singular to plural
as already explained in detail in the Chapter on
nouns. Butif it is followed by a post-position, it
changes by adding & to the masculme singular, and
6 to masculine plural. In the case of feminine
nouns, there is no change in the case of singular but
ot is added in the end for plural. Examples :
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.

Without post-position

Plural

Singular

kamare
kursiyafi

FAL
gfaat

(F)

kamara (M)

kursi

FAU
T

With post-position

Plural

Singular

"&‘
§L
I
s S
g S
[y
=
S §
e W

FAA A
Ffaar a1

Iy
s §
,G‘Q«
»
N
S 3
L8

FOUR ¥
FLET 9T

W
o

kamara saf hai The room is clean.

FAT QI
FAX TIF &

The rooms are clean.

kamaré saf hain

With post-position :
FAX F AT
FAU H T §

kamaré mesi garam? hai It is hot in the room.

kamardf, mési garamt hai It is hot in the rooms.
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CHAPTER SEVEN

VERB fwar Kriya

the verb is the most important part of a sentence.

. Grammatically speaking If vou have mastered the
verb, you have masterea the language. Here we
shall explain the basic forms of the verb without
giving the tongue:twisting anames of its various
forms.

As in English, therc are three tenses (kal) in
Hindi too—Present, Future and Past— vartamain
bhavishya and bh.ut

'I‘he ali'ix ,‘u:ary verbs, which have already been
introduced in the chapter cn pronouns, are given
here again for not only refreshing your memory but

for memorising them.
They are extremely important.

g hifi am
PR hat is
g haifi are
a1, o€t tha, thi was
q, off theé, thii . were

ar, i@, ga, g1, gé will, shall
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As’ already explained earlier, the verb always
comes last in a sentence and the wauxiliary verb comes
at the very end. In an interrogative sentence the verb |
does not change its place. The interrogation is
indicated by the tone of the speech. .For example :

THT ATH A & | Your name is Ram.
apka nam Ram has.
STGHT TIH TH 27

apka nam Ram hai?

Your name is Ram?

Sometimes a question may be emphasised by
adding kya (what) at the beginning.

FIT ATIHT HTH I & ? Is your name Ram?
Kya apka nam Ram hai ?

Tenses : Present Indefinite

Gomrg  maijaia han 1 go (M)
§ ST § maifi jati hif Igo(F)
g o & ham jaté haif We go
qH S g tum jaté ho You.go
qH SATaY §Y tum jati ho V'Y"ou go (F)
T & ap jate haii You go
T ST 3 ap jatrhari ~~ Yougo (F)
qg TGl 8 vah jata hai He goes.
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CEAC I T vak jatt hai She goes
q AT g vé jaté hais They go
R G vé jatl haimn | They go (F)

The sentences given above aré in the - Present
Indefiniie teq’se. 1t is formed by adding ¢4, % or
té to the roo//t of the verb, depending on the gender
and the number of ‘the subject, and adding the pro-
per auxilliary verb in the end. For example, take

the first sentence. The root of the verh jata is ja.

If the subject is masculihe singular, 14 is added to
the root making it jata. Similarly in the second
sentence 17 has been added to @ making it ati as the
subject is feminine. The form of the verb, there-
fore, depends not only on the tense and mood but
also on the subject.

Let us take another verb, pina (to drink). We
shall first take nouns as subjects and then pronouns.

Ram kya pud hai?  'What does Ram drink?
Ram didh p1ta hai Ram drinks milk.

Sita kya piti hai? - What does Sita drink?
Sita pani piti hai  Sita drinks water.

Ram aur Sita chde Ram and Sita drink tea?
pite haii?
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Fi haii, Ram aur Yes, Ram and Sita

Sita chaee pite hain drink tea.
Ram aur Sita chaee Ram and Sita do not

nahini pite, didh drink tea, they drink
pité hain milk.

Several points can be noticed in the sentences
given above.

1. Since the verb pina is transitive, there is an object
in every sentence which does not affect the verb.

2. The verb is still governed by the subject, whether
noun or pronoun.

3. The sentence ji hafi Ram aur Sita chae pité haifi
has two subjects, one masculine, the other feminine.
In such cases, the verb-will be masculine plural.

4. The last sentence is a compound sentence.

The first sentence is negative, Ram aur Sita
chae nahi pite hatii, Jihaw(Yes) is added for emphasis
and clarity. Ji is added for politeness like saying
‘Yes, please.’ '

- Now, if the subject is a pronoun :

mai khata hufi I eat.

mai khati haf I eat. (F)

ham khaté haini We eat.
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Tum khaté hi You eat.

Tum khaii ho You eat. (F)

Tum log khaté ho You (people) eat.
ap khaté haifi You eat.

ap khati haifi You eat. (F)

ap lﬁg khate haifi You (people) eat.
vah khaté hati He eats.

vah khati hai +She eats.

vé khaté haifi They eat.

vé khati haifi They eat. (F)

It is advisable to read aloud this table to under-
stand clearly and to memorize the rules by which
the form of« a* verb is changed. A list of verbs of
common usage is given at the end of the book.
The reader is advised to take a few words and form
sentences based on the examples given here. But
the most important thing is to use what you learn.
If you commit mistakes, which you will in the early
stages, they will get corrected in the process and
you will be able to express yourself clearly and
confidently. The first thing one must give up while
learning a language is inhibition. v
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M)

I am going. (M)

I am going. (F)

We are going.

You are going. (M)
You are going. (F)
You are going. (M)
You are going. (F)
You (people) are going.
He is going.

They are going. (
They are going. (F)

i

t
i

0

hé hai
n

{

h

hé hai

0g ja ra
V€ jd ra
hi hai

a ra

tum

l
vah ja raha hai

p ja rahé kqi

a

p

maifi j@ rahd his
vé ja ra

maifi ja raki his
ham ja rahé haisi
tum ja rahé ho
ap ja rahi haiii

a

Preseat Continuous

¥ T RTE

# T

& T @ §

GRS

g7 a1 @ g

AT AT @S

T ST FY &

HIT AT AT @ &

g T T}

T 9T R E
g

F o1
g o

-

o0
-



Although the familiar zgld ig}fl(:)runtnatlhifsor:; oit,

: een given throu :
f::d:rs: ’a?g’;gjiss:d to lglse only ap as far as p'ossﬂ:)le;
not only to make learning simpler and cafswr‘;nlelsls
also to avoid any possit.)i; etrﬁle)z;'gss;rlner;t; ;1);‘ unless

familiar wi , ! !

ioumzZ?l‘;fe;ancr to you, fum may sound impolite
and may mean disrespect. |

Even when referring to a third person who 1s11)1(.>t
present, it would be advisable to use theFver.nlsli
the third person plural to show respf:ct. ;)rl 1dia
tance, if you are referring to Fhe Pr.es1de1;t ghsczur_
-(Rashtrapaf:) it would be very mzpohfe anh i cour-
teous to say Rashtrapati a raha \lzai. The prop
form would be Rashtrapati @ rahé haifi.

The point to remember is that the plural form of
a verb. when the subject is second or third person, is

the polite form and, therefore, safer to usz.
Similarly, if you are referring (o someone’s

parents, husband or wife, courtesy demlar.xds to use
the plural form of the verb. For Example:

i ?
apké pati kaisé haii?  How 1s your hu§b2;nd.
apki patnt kaisi haii?  How is your wife
and not apka paii kaisd hal or apki paim
kaist hai. "

Please also note that the possessive pronoun
apka also takes the plural form apké to coincide
with the plural form of th. verb.

Present Perfect

When a job has been completed now or in the
Very near past, the verb is in the present Perfect,
Butin this form there is a variation in the rules
regarding Transitive verbs and ‘intransitive
verbs. We shall first take an example of an intramsi-
tive verb—ana (to come).

To get the Present Perfect form a, a-1, a

added to the root of the principal verb wh
followed by the auxiliary verb.

-€, is
ich is

& mrar g maifi dyd hiri 1 have come,

& aré g matii ayt hiti 1 have come. (F)

ER OTT 3 ham Gyé hati We have come.
(F & M)

% AT B tum ay¢ kb You have come.

g7 wg g tum ay1 ho  You have come.

(F)
ap ayé haii.  You have come.
ap ayi haii. You have come.
| (F)
WIT T AT E ap log Gyé hati You (people) -

' have: come.

W nig §
wre ors ¥
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ag WAl § vah aya hat  He has come.
ag ATS & vah @yt hai  She has come.

E R - vé ayé haii. They have come
ywsd  véayrhain They have
come. (F)

When the verb is transitive, n¢ is added as a
suffix to the subject—noun or pronoun, Study the
seniences given below as examples and read them
aloud several times.

5 @av g mainé khiya - 1 have eaten.
hat

gav @ g hamné khdya ~ We have
hai eaten.

Jay @At §  fumné khaya You have
hat eaten.

AN @EATE  apné khaya You have
hat eaten.

Y AT 2 usné khaya hai He/She has

eaten.

RN AT unhoné khaya They have
has eaten.

The verbs, both the principal and the auxiliary
have not changed with the person, number or gender
even though the object has not been mentioned.
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When the object is not mentioned, the transitive
verb is always in the masculine singular form.,
More examples :

A3 famr éa maing piyd hai 1 have drunk.
T g hamne pyahat  We have drunk.
T AT tumng pwa hai You have drunk.

Saq frar & yene piyd hai He/She has
. | drunk.

SN AT E unhene piya They have

- hai drunk. |

The important points to remember in the case of
the present perfect are:

(i) 7 né is added as a suffix to the subject—noun or
pronoua.

(ii) the verb does mot change with the sabject.

(lii) the verb changes with the ebject.

WA Qe maine rofi 1 ate bread.
khayi

W Qfzat  Gpne rotiyaii You ate breads.

board khayi
HY AT @AT maing kila 1 ate banana.
khaya
TR AW @ tumné am You ate mangoey
khayé
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| gAY Hax @ ysene santaré  He ate¢ oranges.
| khaye |
I no @rs  usané machhli He ate fish.
khay

In the sentences given above the verb khaya has
changed throughout according to the number and
gender of the objects—rutl, rotiyad, kéla, am,
santaré, machhli, etc.

There are some irregular verbs which change
differently for present perfect. They are jana (to
go), déna (to give) and karna (to do).

jand becomes gayd instead of jaya.
maifi gaya, ap gayé, vah gayd and so on.
Déna becomes diya instead of deya.
Karna becomes kiya and not karya.

The last two are transitive verbs.

Note: @ has been spelt here in Roman script as
khayt and not khaz, although phonetically the latter
spelling would be correct. This has been done to
avoid confusion regarding pronunciation, & and ?
here are two syllables, but are likely to be read as
the vowel ai, unless the two vowels are separated
by a hyphen. This spelling in the Roman script
appears more logical and easier to remember and
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to pronounce. In Hindi some people write it as
|rar or @@ which also is correcr.

Present Perfeci Continuous

& ST W maif jata rakd I have been
, | hi going.

& W1T ¥ FFAT  maifl apsé kah- 1 have been tell-

C@IE !a rahd hiii  ing you.

ag A1AT W@IE wvah dta rahd He has been
hat coming.
Past Tense

Past Indefinite

¥ Smarar maii jata tha I went.
& a4t maifi jati thi I went.

qH AR X ham jaté the We went,
Jq FAY tum jaté the . You went.
LRI ap jaté the You went.
g SATAT AT vah jata tha He went.
g ST 9 vah jati thi She went.
FHAY vé jate the ‘They went.

In the case of past indefinite, it is easier to
r(?member the last auxiliary verbs as they follow a
simpler pattern:
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masculine singular
masculine plural
feminine singular
feminine plural

Second person, of course,

— tha (was)
— the (were))
— thi (was)

— thin  (were)

is always in plural,

Let us have more complete sentences:

feeelt ¥ § oot ST Av

I went to school

Dilly mé maisi skil jata tha in Delhi.

TA ¥ g T W T

garmi mé ham sair karté thé walks in summer.

7g fam sFare & wrdr A
vak sirf ttvar ko ati tha
A e F AT F@ T ?

ap Dillt mé kya karté the?
¥ faeet & qear 4mi

maiii Dilli mé parhta tha
T FAT 950 4 7

ap kya parhté the?

# fg=<r agar 41|

maifi Hindy parhtd tha
#Tq g st qga ¥?

ap Hindi kahafi parhté the?
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We went for

She came only
on Sundays.-

What did you

do in Delhi?

I studied in
Delhi. |
What did you
study?

I studied Hindi.

Where did yo
study Hindi?

¥ fozafaamag ¥ ggar any I studied in the

maiii vishva vidyalaya mé  University.
parhta tha

fager arar § Y faeett § a1} Last year I was
pichhalé sal maifi bhi Dillt  also in Delhi.
mé tha

FIT AT WY T30 & 7 Did you study
kya ap bhy parhte the? too? .

ST AEY, ¥ AT Har 91) No, I was doing
Ji nahi, maiii naukari kart@ tha service.

»qIq Fgf AFA FQ T ? Where did you
ap kahani naukart karté thé?  serve?
- Where did you
work ? '
¥ gty AHAL AT -
maifi sarkari afsar tha

I was a govern
ment officer.-

New words appearing in this lesson:

kya what

parhna to study, to read
kahai where

vishva vidydlaya ~ University
pichhalé sal last year
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bhz also

naukari service

sarkari governmental,

| . of the government
afsar officer

Past Continnous‘

R A maifi jaraha 1 was going.
tha
E @R maiit ja rakt thi 1 was going. (F)
BIITWR ¥ ham ja rahé thé We were going.
AR A tum ja rahé thé You were going.
WY STIR ¥ dp ja raké the  You were going.
U AT @A ap ja rahi thin You were go-
ing. (F)
& W AT vah ja raha tha He was going.
A AT W N vah ja rakt thi  She was going.
AT Y vE ja rahé thé 'They were going,
TS A vé ja rahi thin They were go-
ing. (F)
Verbs 1n past continuous follows the same rule

as in present continuous except that the auxilliary
verb in the end is tha, thi, the (was, were) instead of
hafi, hai, haii (am, is, are).
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W FATFL T ap kya kar What are you

a7 rahé haini? doing?

& o7 fa@ @ maifi patralikh 1 am writing a

gl raha hiafi letter.

feawt ax T kisko- patra  To whorn are

w87 likh rahé haifi?” you writing the
letter?

& qodvai ®  maifi aprg ma 1 am writing

& WTE  kolikhraha hai to my mother.

#1q o1 fget ¥ ap paira Hindi Are you writing

frm e ? mé ltkh rahé  the letter in
hatii? Hindi?

St gf, Ar-F@ 1 had, aj-kal  Yes, these days

# fgvdy @@ @1 maiii Hindi I am learning

-l sikh raha hii  Hindi.
A1 § fevr 931 awr maii Hindi And I am tea-
T E| parhd raha hai  ching Hindi.
New Words
patra ~ letter
likhna to write
ma ko to mother .
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apni
hindi me
aj-kal
sikhna
parhana
aur

Past Perfect

¥ war ar  mainl gaya tha
F Y o - maifi gayi tht
FuRCiEl ham gayé the
qw A tum gayé the

g T A ap gayé the
g & dp gayl thid
ag aar ar vah gaya tha
ag v ot vah gayi thi
FaAY vé gayé the
& T oY vé gayl thif
H1T WIS awaA< ap aj daftar
T A? gayé the?

dagy, =t & j1 nahin, 4j
TFATAG AT maifi daflar

o7 nahifi gaya tha
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my

in Hindi
these days
to learn
to teach
and

I had gone.

I had gone. (F)
We had gone.
You had gone.
You had gone.
Youthad gone (F)
He had gone.
She had gone.
They had gone.
They had gone.(F)
Did you go to
office today?

No, I did not go
to office today-

& srgre ™t 97 maini bazar  1had gone to the

gayathi ~  market.
#§ sad u< maisi apké.ghar 1 went to your
T °T gaya tha house.

s st W@ kal sham @p Where had you
waiad A7 kahad gayé the? been yesterday?
a0 995 ¥ AT kal Bambai s¢ Yesterday —my
dvea AMT AT mérd dost ya friend had come
tha from Bombay:-
gaY AT 9@ usné méré sath He had meals
grar @@ ar  khand khdya  with me yester-
tha day.
AD gt X @ET méri paini né My wife had
qEET AT khana pakaya coocked the
tha meal.

Future Tense

(wfesx Bavishya)

§ ST maifi jaanga 1 shall go. (M)
& Jr mais jaingt 1 shall go. (F)
g ST ham jainge  We shall go.
qu qE tum jaoge You shall go.
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qu S
AT TG A
T ST
qg AT
g T
q ST

F AT

tum jasggt  You shall go. (F)

ap jaengé You shall go.

ap jaengl You shall go. (T)

vah jaégd He will go.

vah jaegi  She wili go. (F)

vé jaengé  They will go.

vé jaengi They will go. (F)

To form the future tense, add to the verb root—

1st person:

2ud person:

3rd person:

inga to masculine singular

ungi
éngé
éngi
0gt

og1

eéngt

to feminine singular
to masculine plural
to feminine plural

‘masculine singular
and plural (tum)
feminine singular
and plural (tum)
masculine singular
and plural (ap)
feminine singular
and ‘plural (ap)
masculine singular
masculine plural

Q4

FT FAT HTT T T &R 7
kal savéré ap ghar par hongé

a7 fFaq a5 w7 FEA 7
ap kitzé bajé ana chahénge?

& o135 AN ATAT ATE

maiii ath bajé and cha-
hanga

T A IF 9T g7 ?

ap nau bajée @ sakénge?

o®F g, & A % qraar)

J hafi maiii nau bajé afinga
& AraET ST wEAT |

malii apkl pratiksha kariinga
& & At a¥ qgqT |

maiii thik nau bajé pahu-

chinga

g5

g1 feminine singular
ngi feminine plural

Will you be at
home tomorrow
morning?

At what o’clock
would you like
to come?

I would like
to come at
eight o’clock.

Will you be able

to come at nine
o’clocl?

Yes,I shall come
at nine o’clock.

I shall wait for
you.

I shall reach ex-
actly at nine
o’clock.



Tqqe | " § s
dhanyavad, ab maisi jaunga
N9 I TE Ay ?

ap chae nahiii pienge?

o 7Y, a9ae | & fag e
T fag)

jt nahiii, dhanyavid, maifi
sirf thand@ pant pranga
I { AT A g 1 faeg
A E |

chaé mési der nahin hog,
bilkul taiyar hai

™ F 9T T @I ?

Chae ké sath kuchh khaenge ?

St 748Y, a9 1 wT F I AT |
2T & ST

Ji nahiii, dhanyavad. ab maiii
chalinga. der hi jaggl
New Words

SaVeEere

ghar par
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Thank you! 1
shall go now.
Will You not
take tea?

No, thanks. T
shall drink only
cold water.

Tea will not take
long. It is abso-
lutely ready.

Will you have
something to eat
with tea?

No, thanks. Now
I shall make a
move. It will be
late.

in the morning

at home

hopge will be

kitne bajé at what o’ clock
chahénge would like

a skenge? can you come?

prabikshd Larna to wait
pratiksha (n)

piénge will drink

der delay.

taiyar ready

kuchh something

chalinga shall move on, shall go
ho jayégi will happen

(In English the literal meaning of
der hd jaeg1 would be ‘delay will happen.’)

Request or Command :

This form of the verb in English is known as the
imperative mood. The following examples will
make it clear how this is formed. It is formed diffe-
rently in the case of tum or ap. In the case of tum
it may be a command or a wish. In the case of ap it
may be a wish or a request as this form is the polite.
form. It would be more polite if kripaya (please)
is added in the beginning.
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(gw) g fwit (tum) dadh pio Drink milk.
() Q& @Y (tum) roir khao Eat bread.
TIH TH AR garam chae [do Bring hot tea.

(wrT) g7 AT ap didh pijiyé Please drink milk.

(zra) A&
g1

FIAN,  HAX
"z

g1, afsu

ap rofi khaiyé Please eat bread.

kripaya andar Please come in.

diye
kripaya, bai-
thiyé

Please be seated.

In the case of negative imperative, forbidding a
person from doing something, mat is added before

the verb.
AT G

TEY 87 AT
IHTHT

FIAT FTE
qa aifag

FIYT AT F1ZL
qaverT Fifea

phill mat toro

gari tez mat
chalas
kripaya zor sé
mat boliyé
kripaya ap
bahar pratik-
sha FKijiye
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Don’t pluck flo-

wers.
Don’t drive the
car fast.

Please don’t
talk loudly.
Please wait out-
side.

FWT IS fripayd dar- Please open the

Fifao vazd kholiye  door.

FW@OZAAT Lripayd dar—  Please close the

g7 Ftiqn vaza bend  door.

FICFT TF fripaya  kal  Please have din-

R YT EET shagm méré mer with me to-

|qrsy sath khdnd  morrow evening.
/Chdé;yé

AT HL WA ap méré sath  Came with me.
ey chalive
TEIAT 2T bahar mat  Don’t go out.

Jayé
=9, ST & bachchs, birish Children, don’t
WT @l mé mat khélo  play in the rain.

Given below are some common verbs and  their
imperative form.  Readers are advised to use them
in sentences as an exercise.

AFT  and AT, ATFT a-o, aiyé

SET jand STTAT, e Jao, jaiye
AT khand =N, H1ZT khas, khaiye
AT dekhna %@, afew delhn, dekhive



faamar  likhna  fawy, fafaw  (ikho, likhiyé

agat  parhna 93, e parhi, parhiye
Tl gana AT, AT gas, gaiyé
FTAT  karng T TN kars, kariyé
T pina qio, Afe pro, pijiye
AT lend 1, Fifeg lo, lijiye
At bolna aven, ifaw bala, boliye
a1 sungnd g1, 9fAC SuUno, SUniye

pyiye, kijiye, l‘ijiyé and dijiye are irregular as seen
from the examples above. o
Sometimes indefinite is used as imperative in
second person (tum).
argx wa S bahar mat jana Don’t go out.

o foaw ot ek gilas pani  Bring a glass of

ATAT lana water.

A AT AT khand garam  Warm up the
karna food.

T HTEAT phal kaina Cut the fruits.

Subjunctive Mood

When a verb is in a subjunctive mood, usual}ly
the sentence has two clauses; the verh in one of the
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clauses is in the subjunctive mood, that is, it lays
down a condition, a wish or a purpose

" 29 99 faq faadr 32 9T ar g%
mainé usko paisé diyé jisasé vah khang kha sqks
I gave him money so that he may eat food.
1 TRERT FAT azraT AW aW SqIET HSWT A F
main tumhara vétan barhdya jisasé tum zyada
achchhd kam karo
I raised your pay so that you may work
better.
# oer srrg faud sy e g1 oo
mainé ag jaldyl jisasé kamra garam ho jag
I lit the fire so that the ronm becomes warm.
New Words

paisé paise, money
Jjisasé so that

kha sakée can eat

vetan pay

barhaya raised, increased
zyada achchha better

karo do

ag fire
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jalayt burnt

hn jaé becomes

Another form of conditional verb :
FT A AT @y A A If you come,
AT | please bring my
agar Gp ayén to mérl kitab book.
le ayéi o
gae gz orr o 39 o wa Il If he  comes,
agar U&h ayé to usé mérd pas please send! him
bhej den to me.
7RI 47 WA 8 a1 5 TET T A If he 1s hungxy,
agar vah bhikhi #o 1o use give him bread.
rili dé dén
e B% O A e A A A If myv teacher
iECAREGH i comes make he
agar meré  guruyi  ayif o git in the room.

Eamaré mén bithe dénd

Q teye R
These sentences have doubt clauses too. 1h¢

: LIPS I s . ! .
first clause express a doubt, if this happens, and the

second clause gives an order or makes +a requese

Interrogative Words

F kaun who
Rkl kya what
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Fi kyii
e kab
REINEO kab tak
Fgl kahan
e katsé
FI-qT kaun-sa
fFasy kisko
feraarr kiska
fraa | kitane

-~ fra kitana

why
when

until! when,
by what time

where

how

which, which one
who

whose

how many

how much

It is intesesting that all the interrogative words
begin with ka. Now let us use them in sentences.

TE ATTHT 17 &2

yah adami kaun hai?
SYET A1H 397 27
uska nam kya hai?
g FT ;AT A7

vah kyon aya hai?
g T J1UAT?

vah kab jayzga?
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Who is this'man?
What is his name?
Why has he come?

When will he go?



A FI A WL How long will he
vah kab tak rahéga? stay?
HIq Fgl AT @ &80 Where are you going?
ap kahas ja rahé haii?

qTT HF &7 How are you?
ap kaisé hain?
HIGHT FAT HIA-AT 37 Which one is your

apki kalam kaun-st hatp pen?

u17 g frama fwasr 277 To whom will you giv

ap yah kitab kiskd  this book?

dénge? '

ag frg®T aFm 27 Whose house is this?
vah kiskd makan hai?

eI R E L E R D How many rupees
apke pas kitané rupaye?  do you lLave?

haini?

mrqaT fpaar szt Fifgg How much flour do”
apko kitnd ata chahie? ~ you want?

gwHT g 1M I want water.
mujhki pani chahié

gwar o et o afey I want a kilo of
mujhko ¢k kilo ali  potatoes.

chahie
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ATTHT FIT ATEY? What do you want?
apko kya chahie?

g=u & faatar sifgg The child wants a
bachché ko khilauna toy.

chahie |

gsar war &, 9981 gg The child is hungry,
LAY ) he wants milk.
bachcha bhiikha haz,

usko diadh chahie ,

IgFT gz F9IT A #Hzx  He wants two metres
grfgu of this cloth.

usko yeh kapra do mitar

chahié

Chahie is a word you are likely to use very often. It
is important to’note the construction of a sentence
with chahiz which means needed or wanted. Literally
translated into English it would mean wanted or
needed to me e.g. one kilo of potatoes is needed
to me!

Can, Could

AT sakand (to be able to)
Present Tense

aiq fgedt a1 qFa &P Can you speak Hindi ?
ap Hindi bol sakaté haiii? ‘
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st &f, ¥ ge-35 917 aFar Yes,I can speak a -

gl

Ji haii,maifi kuchh-kuchh

bol sakata han
afem, & o=t ag auw
agar g+

little.

But, I can understand
well.

lekin, maini ahhchhi tarah o

Samagh sakata hiu

g qg T g 20

ap parh bhi sakaté
hain?

St gy, ¥ 9z ar fag g
HHRAT

J@ nahiii, maii parh ya
lLikh nahini sakata.
Future Tensz

AT ATH 29 A FT AT
qAHA?

ap aj sham meré ghar
a sakénge?

o aEEE 2, § adf
AT JHAT |

Can you also read?

No, I can not read
or write.

Will you be able to
come to my house
this evening?

I am sorry, I shall
not be able to come.
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mujhko afsos  hat,
maiii nahiii @ sakinga
arg @t aiw faAe W
JATT 31 qHA ?

ap abhi panch minat
méi tatydr ho sakenge?
g AT AFA 3 7

ap g sakaté haiii?

F fqe st N w
FFaT gl

maiii sif Bengali git
ga sakata hin

Past Tense

§ &1 qEar 91, qiHT O
&

maiii ja sakatd tha,
lekin gayd wnahid

& q8 §7 9FT

maini nahiii ja saka

& T4 3@ AF1

maifi nakii dékh sakd

Can you get ready
now within five
minutes?

Can you sing?

I can sing only
Bengali songs.

1 could have gone,
but I did not go.

[ could not go.

I was not able to see.
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By

wh #9C, ¥ Fo I8  Forgive me, I could
AT JFT | not come yesterday.
maf kijiye, maiii  kal
nahiii @ saka

Another interesting variation in Hindiis in the
verb, to like pasand karna. It is formed by two
words. Usually it is used in a passive manner of
speech. ,For example, I like mangoes would be
mujhko i pasand haifi.
THFT ATAATIGE &
mughko ndchana pasand

I like to dance.

hat

goaT faeelt qa3 @ I like Delhi.
mujhko Dilli  pasand

hat

gasl #19-971 7 99 &  Which fruit do you

STET 4q+g & P like the most ?

apko kaun-sa phal sab

sé zyada pasand hai?

gt da gag saer 998 I like apples the most

g {(more than  all

mujhko séb sabsé zyada others).

pasand hai ’
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HYHT  HITAIT QAT
qqg § ?

“apki masalédar khana

pasand hai?

THFT FATET AGEAT 99T
T,

mujhko zyada masala
pasand nahifi hai

New Words
bol
kuchh-kuchh
samajh
achchht tarah
park
likh
afsos
taiyar
hona
ga
git
lekin
maf kijiye
nachana
seb
masaledar

Do you like spicy
food?
I do not like too

much spices.

to speak

a little, somewhat
understand

well, properly
read
write

regret
ready

to be

sing

song

but
excuse me
to dance
apple
spicy

109



‘Jurfeid we 1

TEne| vy apew |

uny vyvs jayy uww
v{psuvy gyvsn W

F1B bbp
Le1k2 lehe bl

‘paudne i pSuvy U k2 b
Wity pouySuy 1 v vawp oyvsn sl 1hY) 125 LkRE kb
pouaudng sem 2403 1vp wvw Ik 2: g
sajdmexy
pasea
osTI1 01 uUDY.L1d Ll 2k 3q 01 puyayo st}
iy 0 DUPIDp 1blrs 1ed] 0} puvp liag
. dn usjeaq
weq 0} vuvjnd 1121k aq 01 puvjlg 1h2k)
[ 01 DU 11k, 31p 0} DUIDW [TRSN
douep auo
-9WOos 3y W 0}  pUYYIVU iblelk OUEP O}  DUDYIDU 1bklp
o 0} punipy 1b21% 9 0} pupipy ke
9UOIWOS
o1 oy oa8 oy puppl  lmpe) 9AI[ 03 ol kg
suoowos dni ayem
o1 10 ‘dn 108
QUOIUIOS dYeW BW pupYyin 1Biee dn 193 0 pupyin bes
| Kerd
oUOIWIOS oeW 01  DUDJaYY wieke  Aepd 0y puppayy bkl
doom
QUOAUIOS dYBW O) DU ibipe  doam 01 DU 1k
ysuavg
$JI9Y)O dYeW 0} pUpSUDY e ydnep o1 gusupy bk
dosys 01 ind pupns bk dosrs 0y plos T
2NNSUDLT g0 )18 UDAQUT

SQI9 A 2ANISUBIIU] PUY JA[ISUBIY,

1L



dn uejeaq wiq 308 | vApoivii oyvsn UV iblpy b bR ki
‘wiry 1eaq | Dipul 0yvsn Jurvul Db (ke Bl
-an301d oY) pamoys wpyyp wasv) Juivw $lB2| 212k kit
2anjord oy mes T tyyap 4rsv] uIDw 2R 2k3b bl
L1018 1dpauns
® Wy pajeried | MOYDy oyvsn JuDW Blekh pRe |whe kh
‘1035 e pieay | wins wpyvy ya Mivw 1B 1p12% b bp
" pearq Wy paj 1 uvavpiyy tios OYDSH JUIDUL  Flebpy |21 1EBD ki
-pesIq 9e | tiyy 104 Uil $L2 12l bt
*aUOp YI0M 913 308 | vADaivy wpy suwvw “1klEd® kit ph
"SLoM PIp | oAy wpy suvw k%) hle bh
. _ sajdurexy
1839 01
2UOoOWOoS 3193 0} pUDLIDW lblbxk  383Q 01  pllupw 1Bk
payoo0d 108 0) pupavyvd  \plewn Y003 0}  pupyPd  |pjwn
M3S 0}
9UodWIOos 133 0) pupps 1blkR]  MIS 0) us N7
"MOYs 0} DiDYY1p ki) 995 0} piUvifyIp ibp»
dlelivu 0) pupUns ek 1By 0}  puplns [INN
pas} 0} oUD[IYY TR} 183 0} pUpyy s
JUuLIp auo .
-QWos oyewW 0) pupev[id  \klebh) YUMPp 0) vird Lklh
op auo
-9Wos ayew 0} DUPIVIDY 1B1b3 G op o} DDy L
dAljesne) dApIsuBl L,
vy
‘owr $95ed) OH  vywydiyd oyvylnw yvo | 1818k Leheh 2p
USSR oy
Sutyewr nok are Aypy ayva vins uody osn wng 12 22112 bk he BD
¢ Surhro noA are Aym d0Y Y4 01 uody wing R R TN
‘daogs 01 DY) pYvs
PITYo oy Sumnd sem | pyns 04 2YoYovg wivw 1 12> 11D |& pak k4
*Buidoesys sem | DY) DYD4 05 UIvW Ik 122 |k &

‘Aed uax unYy pyvs
“PILY2 oY) Bupjews Wre [ payy 0y voyoyovg wrvw

£ 12 1bp 1% ok k4

113

112



CHAPTER EIGHT

ADVERBS |
(frar fa3wmet Kripa Visheshan)

19 qgJ TN 3 Tea is very hot.
chde " ahut garam hai
qg A% Al g He walks fast.

vah téz chalta hat

o faege At wrgwr It is not known to
mujhks  bilkul nahii me at all.

malam

¥ qgf 1 W@ E

malii vahai ja rahd
hiii :
ag FTH gL AT T4q7 He has gone quite
vah kafi dir chala far away.

I am going there.

gya
Fg BT W1 T4AT He came immedia-
vah fauran @ gaya tely.

In Hindi an adverb preccdes the verb or adje-
ctive it qualifies as seen in the examples given above.

Sometimes an adverb is repeated to emphasise
and also for effectiveness of speech.
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SER-AeR FTH T Work fast.
Jaldi-jaldi kam karo
- G Eat slowly.
dhire-dhiré khao ‘
AR arfag Speak slowly.
dhire-dhiré boliyé
AT Fgi-Fgl TIA? Which are the places

ap kahan-kahds jaengé? you will goto?p
(When more than one
place is indicated)

%g Fa-Fd AT &7

vah kab-kab ata has?

When does he come?
(What are the days
or time when he
comes?)

Another thing to remember is that where words

like above (apar) or below (niché) are used they are
preceded by a preposition.

Examples: :
AT F FIT on-the table.
mez ke apar
AT F aH
méz ke niche

under the table.
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T & ST AT

ghar ké charosi or

g & q1%

nadi ké par
Y F I qIY
nadi ké us par
T2 F fEar
nadi ké kinare
FHT & Y
zamin ké niche
qTF qIg
ghar ké pas
qT ¥ T

ghar sé dir
g% FI¢ §
uské baré men
9T F AN
ghar ké samne
T & 91y
ghar ké pichhé

around the house—

or all the four sides

of the house.

beyond the river.

on the other side of
the river.

on the river side.

under the ground.

near the house.
far from the house.
about him.

in front of the house.

behind the house.
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XA Farw A
do gharofi ké bich méq
ALT F A4 vy

| shahar ke bichobich

I6T F S A F
bag ké thik bich mér
T Fra-A T

vé sath-sath gayé

A GAT-HSAT T

ve alag-alag gayé
TF 9T T

ex-sath gaye

UL & FIH-IE gHIA §
ghar ké as-pas
dakanési haifi

between two houses.

right in the centre of
the town.

right in the centre of
the garden.

1hey went together.

‘I'hey went separa tely.

Went together.

There are shops near-
about the house.

Reading Exercise

AMF 9% F AT FT Who lives in front of

AT 3P
apké ghar ké samané
kaun rahata hai?

your house?

A AW F 19 7 egrr There is a fountain

?

right in the centre of -
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méré bag ke bichofibich
phavvara hai

AU FAA FAT §

méra kamard alag hat
A HT F 9T AT &
meré ghar ke pas bazar
hai

A AT F oWE-ITH FE
méré ghar ké as-pas kal
dukanén haini |
AF T &F FIT H1F EAT
ar L

rapke ghar ké iipar kaun
rahta hai

HAET T F A faeed)
2

apkiméz ké niche billi
hai :

g3 & T F 07 g
gharofi ke bich meni bag
hai

my garden.

My room is separate.

There is a market
near my house.

There are several

shops near about my
house.

Who  lives
your house?

above

There is a cat under
your table.

There is a garden in

between the houses.
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mérd ghar

TR A AT qI-9q19
A MY

Ram aur Sita sath-sath
skl gayé

T A1 #T UF G919 JqG
Kcl

in chizofi ko ¢k sath
mat rakho

T F IF qIT FIT g
nadi ké us par jangal
hai

AT g AT F fFAR §
méra ghar nadi ké
kindrée hai

AT IFT AT H L
mérd  daftar ghar sé
dir hai.

ALY U THA F q0F ]
skal ke
pas hat

AV IR § SART g3

Ram and Sita went
to school together.

Don’t keep these

things together.

There is a forest on

the other side of the
river.

My house is by the
side of the river.

My office is far away
from the house.

My house is near the
school.

My house is not very
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L RN

mérd  ghar skal sé
Zyada diir nahifi hai
W I F 9t AT 7w
Faz i

meré ghar ké charsii or
im ke pér hatii

Telling the Time

fray o &2

kitané bajé haifi?

FAT T7T 2P

kya vakt hai?

T g9 §?

kya@ samya hai?

TF a9 g

ek baja hai

ey

derh bajé hais

S

do bajé hais

far from the school.

There are mango
trees all around my
house.

What time. is it?
What is the time?
What is the time?
It is one o’clock.

It is half past one:

It is two o’clock.
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SEERE It is half past two.
dhai bajé haiii ‘

T 7 & It is three o’clock:

tin bajé haifi

AT AT AN § It is a quarter past
sava tin bajé hais three.

qYE ATT AN § It is half past four.
sarhé char bajé hain

N i a5 § It is a quarter to five,

pauné panch bajé haiii .

Note that a quarter is savé. ‘Half past’ or half
in respect of time, weight or measurement is sarf,
paune is three fourths or three quarters. Three and
a half metre will be sarke tin mitar, three and ghree-
fourth metre will be paure char mitar, four and a
quarter metre will be savaé mitar and so on.

[

Please also note that one and a half is not sarhe
€k but derh, similarly two and a half is not sarke do
‘but dha-z. |

T q9% F1 qiF faqz §
Bin bajané ki panch

It is five minutes to
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-minat haifi

A awr 7 @@ fave

tin baj kar das minat
3F JIIE a9 &

thik barah bajé haif
AW AT 9 IS q qIA
a3 aF gIaT §

mérd daftar das bajé

‘s panch bajé tak hata

haz

A T o faae A 2
mért  ghari  panch
minat tez hai

T T2 w2} &
mért ghart age hai

A 9T aiF faaz @Y §
méri ghayt panch minat
pichhé hai

AY Y T7T &

méri ghart band hat

three.

It is ten minutes past
three.

It is exactly. twelve
o’clock.

My office is from ten

o’clock to five o’clock

My watch is fast by
five minutes.

My watch 1s fast.

My watch is slow by
five minutes.

My watch is closed.
(literal meaning)
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{3y & TS 2
mert ghari ruk gay

. hat

HIEHT TS ST g7

apki ghari thik hai?
AL TS QT 8

méri ghari kharab hat.
AL g7 I AT W@l 8
méri ghayi chal nahifi
rahi hat

New words

kitané

My watch has
stopped.

Is your watch
correct?

My watch is bad i.e.
it is not working.
My watch 1is not
working.

how many

(kitané bajé haiii’—literally means—how many

' (hours) have struck?)

vakt, samay (M)
sava

derh

dhai

paune

time

quarter

one and a half
two and half

three quarters

(paune panch would mean three quarters

of five)
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ghary (F) watch
pichhé behind

age ahead
rukand to stop
chalana to move
gharisaz watchmaker

Some common idiems
W lagd

qg AT T He began speaking.

vah bolné laga 4_
Although it would be quite grammatical and

correct to se wusne bilna shiri kiya (he started .

speaking) but it is more idiomatic to say vah babfa
laga. It would not be possible to translate this
idiom into English as there is nothing equivalent.
It would be helpful to-understand in what different
meanings the word /Jagd can be used, apd then to
try and use them. When learning a la_ngua.ge, one
should always try and use the idioms in that
language though it may be difficult to translate them
into one’s own mother tongue,

AU g g qa¥ am ¥ My child has now
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mera bachchd ab chalpé  started walking,
lagd hai

W?Tg“rﬁW%fqaﬁm T As soon as I came
g =t out of the house, it
Jaise i maiji g/zar s¢  started raining.
nikala, barish hone lagi

AR 597 1A 77 Has  your chilg
apaka  bachchd bilné  started Speaking?
laga? |

A q=T FAF T § My child has started
mérd  bachcha chalpe walking.

laga hai _
FIfea g @y It has started rainirg.
barish hineé lagi -
'When “lagand’ is used as the principal verb,
it means it ¢ appears’ or it feels’.

Examples:

THHT 3% FaaY & I feel cold.

mughko thaid lagatz hat o
THHT T AT 7@ He is feeling hungry.,

usko bhikl; lug raht hai

CEE N e I E g The child is feeling

125



bachche ko pyas lag raki thirsty.

hat

THHT AT a7 &Y 8
mujhko nind lag rahi
hai

gt rar g % ag adl
T

mujhkd lagata hai ki
vah nahi ayéga

THET ATAT & T T AR
JET T

mujhki lagata har merd
patra @j zarir ayéga
THAT T T=BT A
AT

mughké  barsat  ackchhi

nahiii lagatl
OI9HT ATT  SATET TS0
A & AT FIH?

apko chae zyada achchhi

lagatt hat ya kaufi?
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I am feeling sleepy.

I feel he won’t come.

I feel my letter will
definitely come to-
day.

I do not like the
rainy season.

Which do you like

better--tea or coffee?

TR AT F FTH Fear

- WS & &

mujhks bag men kam
karna achchha lagata
hai

CfEr gER A @ e

guia  sundar lag rah
hat.

JE ATIHT QT AT §
yah adamt garth lagata
hat

Ig ATIHY FTATF AT 2
yakh  adami  chalgk
lagata haj

qGT g ag |y A
lugata  hai vah 5o
8ya

AT § T FAT 797
lagata hai vah chalz
844

qTAAT & A AT AT

I like to work in the
garden.

This man appears to
be poor.

This man appears to
be cunning.

It appears that he-
has gone to sleep.

It appears that he
has left.

It appears that he has

lagta  hai vah Fkha already eaten.

chuka

127



waT & 5e% 97 A&y agr It appears he has
lagata hai usné patra  mnot read the letter.
nahifi parhd |

Note :—It should be noted that when a sentence
is negative, i.e.. it has the word nahid,
the auxtliary verb is often dropped.

Two verbs are often used together. For example

F ST AEATE I wish to go.

maiii jand chahia huf

aE AT QAT ATZAT 37 What does he wish to
vah kyd khana chahtd eat?

hai?

When ‘laga’ is used with another verb, like mérd
bachcha chalne laga, the first verb is invariably in
the form chalne, khane, sone, pine, etc., irrespec.tive
6f the gender, person oOr number of the subject,
poun or pronoun. It is the verb laga which changes

according to the subject.

Example:

Present— o
maifle...........lagata hiift

maifiee.eoe......lagati hifl
ham............lagaté haiil
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maifi
ham
vah
ve
tum

ap
Examples

& & & TwRT T
maiii kal sé¢ daftar

Jane lagiinga

qg FF q F1Y FTW 00

vah kal sé kam karne
lagega

g9 Fq q THA TMH
qAM?
ap kab sé skal jane
lagéngt?

Ay afsy, agy se

..lagata hai and se on.

laginga, lagingi
lagenge

lagégd, lagegi
lagenge

lugige

lagéngé, lagéngi

I'shall start going to
the office from tomor-
row.

He will start working
from tomorrow.

When will you start
going to the school?

Sit inside, it will be
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SRl
andar baithiyé, bahar
thand lagegt
QAN argg, AG A
Souil
vty khaiye, nahiii to
bhakh lagégi
Past Tense
HITHT 58 AP

apko thand lagl?
qIqE! a3 WL HWEST
q?

apks  yah  shahar
 achchha laga?
Y FT ¥ FWA 9T AN
&7
ve kab sé kam par
jané lage?

Chahna means to wish or to want.

by itself, like:
e dYar &Y AT

cold outside. -

Eat bread, otherwise
you will feel hungry.

Did you feel cold?

Did you like this
city?

When did they start

going to work?

- Ram Sita ko chahta hat
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If it 15 used

It m i i

bahu?ac]?d ,Ilizejrzls fond of Sita. Or, main apni billz ko
bahut cha taan, (I love my cat very much ¢
when it 18 combined with another verb ) But
abOoVve, 1t means to want or to he

. Example

¥ g1 dar ATEAT & |

I want to drink
main chde pina chahta i

hifi
¥ mawr e
LI
St § sinigv.al ot fo hear you

maii  apkd  gana
sunané chahtt hin

g AL 9T 2
MT9Rar g1 He wants to come to

vah méré ghar ana
chahtd hai © @ my house.

TS AIZT G @A E| Chy
, X hildren
bachche bahar khélané  outside want to play
chahté haifi |
THAT |
Chukana

Chukana means to finish. It i
L m ! . It isadd
to mean finishing a job or the end of socrgett(l)li?lgverb
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& @1 997 I have finished my meal
maifi kha chuka
# = ot Tw T I have already had

maifi chae pi chuka  tea.

# gg fireq 3@ FHT I have already seen
mairi yeh film dekh this film.

chaka

g HIH FI IHT? Has he finished the
vah kam kar chuka: job?

T AT 9 TH7? Have you finished
ap khana paka chuke? cooking?

The word chuka may also be used with an adjec-
tive, but in that case it is usually combined with
ho (to be) the verb complete.

Example

FTH @IH &1 THT7 Has the work been
kam  khatam ki completed?

chuka?

AT 32T &1 AHT The food has become
khana thanda  ho cold.

chuka

o & @ 38, @rardsr When I sat down to
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g THT AT .
Jab maifi khané baithi,
khand  thanda = ks
chuka tha

wT ¥ Ty Ay arfear
SR C i

jab maifi  chall to
barish  khatam ko
chuki thi

wg & mrar Ay ag @ 9%
x

Jab maifi Gya to vah ja
chuké the

eat, the food had
already turned cold.

When I started, the
rain  had already

stopped.

When I came he had
already left.

‘Chuka’ adds the sense of finality to the

meaning,

Future Tensé

qg AT AH A

vah j@ chuké honge
ag @7 qHT gy
vah kha chuki hong

FE GIT g1 TAT FHM

He will have gone or
he must have gone.

She will have finished
her meal,

The work will have
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kam khatam ho gaya
hoga

ag feara ag &7 EALL
vah kitab parh chukd
hoga '

29 ¥ a% & o
T g1 0

kal is samaya tak
maifi jé chuki houngl
#r gy W @ ar
T g

mainé sochd ap khand
kha chuké honge

Fx o o ag feaE
 TF

mainé socha ap yah
kitab  parh  chuké
honge

been finished.

He will have finished
reading the book.

Tomorrow by this

time I will have gone.

I thought you must
have finished eating.

I thought you must
have read this book.

The useof & A1,  and U7

Hi is often used to emphasiseaword in, its

exclusiveness.
For example

fad mTw & F;RL AT

Only you can |
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. ATHAT

g § come in.
sirf ap ht andar a
sakaté haifi
# Fﬂ"F AN famm I shall eat only bread.
maiii  suf roi h
khainga
AT AW FH g #W@ Today you will only
@,_@WT e | ? keep working, will
ap @j kam ht karaté you not eat?
rahéngé, khand nahin
khayénge?

t5 is sometimes used to mean then, or after, and

sometimes it is used only for emphasis. It has no
equivalent in English. Example: when it means

then or if,
gg Wi @ § At Ifyou go I shall go
S ~ too.

ap jayengé to maifi bhy

jﬁtineﬁ :

7g wiem @ @R Whenhec (the
frama & 3 °n he comes (then)
vah ayegd t5 usako
kitab dé déna

give him the book.
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[T Ig WY A IFH! T
4T ’

agar vah mangé to
usko dudh dé dena.
QT AT TF  q agh
L |
ap kha chukén 1o
_yahasn aiyéga

If he asks, (then) give
him milk.

When vou finish eat-
ing, (then) please
come here.

(Come when vyou
have finished eating).

19 is also used to mean a different type of

emphasis.

F o adf rsm

maifi t6 nahifi jainga
g w19 a1 & ag) s
Yah kim 5 maii
nahiii karanga

A A F 78 @i
010 0 maifi nahii

I will not go.

I will not do this job.

I will not eat ‘bread

qg AT T J1AT If he calls you (then)

vak bulae 1 jana go. (Go if he calls
you).

g §& T 1 wg AT If he gives money,

vah paisé dé to mat don’t take it

lena.

In the last two sentences:-given above, the
infinitive form of the verb, jana and lena is used as
imperative. It has alrcady been mentioned earlier
in the chapter on verbs, that infinitive can be used
as imperative with tum. ‘

to 1s used here in the conditional form of the
verb.

Although not mentioned, agar (if) is implied.
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khaunga

In the first sentence the emphasis is on main,
meaning whoever might go, I shall not g0. In the
second sentence the emphasis is on kam, meaning
whatever I do; I shall not do, 'this particular work,
In the sentence the emphasis on rsfz meaning I shall
€at anything else, but not rats. t

Changing verbs in to Present Perfect or Past

" Perfect.

If the root ofa verb endin i or any othef

- Vowel, add ya, y1, or yéto it to form the present

perfect or past perfect.

Example
ST ja will be ™ gaya)
AT a will be  smar  gyg
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a1 kha will be @@ khaya
qr . will be  far  piya
ar 50 will be A sopa

When the root of the verb ends in a consonant,
the symbol of a ( T) is added to it,

Example

T lag will be Y laga
FTT kat will be FRET kaia
Cec) dekh will be @1 dékha
gT sun will be gAT suna

Reading Exercise I
TA—AGTY | HTT HEY §7

Ram-~--namasté. ap kaisi hain?
drar— & &% g, gearg | Wi A &y 7

Sita—maifi thik hiifi, dhanyavad. aur ap kgz’sé‘

haifi?
g - & Y &% g 1 "Arow qfq waf &7
Ram—maisi bkt thik hini. apké pati kahan haii?
grar— AR ofd AEw F )
Sita—meére pati agara mefi haif.
TUH—HTTHT 9 FZ7 &7
Ram—apka ghar kaha hai?

138

/
HAT—A%7 9% gwarg 7
Sita—meéra gha'r Hauz Khas méii hai.
TH—AF fFaq a9 §?
Ram—apké kitané bachché hain?
HAT—AR 91T 759 F—A ¥ o= & Afeai |
Sita—meéré char bachché haifi—d; betz aur Jdo
bitiyan.
TH—FSHT F 17 34T §7?
Ram—bachchisi ké nam kya hain?
HRT—aTH & A1 77 A g & |
Sita—larkosi ké nam Lav aur Kush haif.
TF—HIT FSlHaT F 7197
Ram—auw larkiyon k7 nam?
Arar—aztmat & g far sic Gar g
Sita—larkiyofi ké nam Gita aur Rita hais.
TH—FET FT ATH & | qTIHT 9% 37 27
Ram—bahut sundar nam  han. apka ghar
bard hai?
WAT—aT BYat &, AfHT anr T8 |
Sita—ghar chhati hai; lekin bag baya hai.
TA—FFad wu &7
Ram—*titané kamaré hain?
AT— 702 2, uF Jorary o7 FHIA, AR
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q9 F FAL |
Sita—char kamaréfi haifi. ék baithané-khaneé ka
kamara, aur tin soné ke kamaré.
AR—ATT ATT FAT AT TS 3317
Ram—ap chae léngt ya kuchchh thanda?
drar—fFam a1 art wifgw
Sita—sirf thanda pani chahiye.
UA—HTT 6H QIZC | Y Igaq /1S & |

Ram—ap phal khaiye. kéle bahur mithé haid.

HAT—arawr A JIT T Fgl F?

Sita—apki patnt aur bachché kahat haini?

qA—a= T A E | oer W@ H

Ram—bachché skl mési haifi. patni rassi méi
hai.

English translation of the text _

Ram—Namaste. How are you?

Sita—I am all right, thank you, and how

are you?

Ram—TI am all right too. Where is your
husband?

Sita—My husbanb is in Agra.

Ram—Where is your house?

Sit'a——My house is in Hauz Khas.

Ram-—How many children have you?
Sita—I have four children—two sons and
~ two daughters.

Ram-—What are the children’s names?

Sita—Boy’s names are Lav and Kush.
Ram—And the girls names?

Sita—Girls names are Gita and Rita.

Ram—Names are very pretty. Is your
house big?

Sita—The house is small, but the garden is
big.

Ram—How many rooms are there?

Sita—There are four rooms. One sitting-
dining room, and three bed-rooms,

‘Ram—Will you have tea or something

cold?

Sita—I want only cold water.

Ram—Please eat the fruit. The bananas

are very sweet.

Sita—Where are your wife and children?
Ram—Children are in the school, wife is in
the kitchen.
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New words

kaist how
dhanyavad thank you
‘apke vour

patl husband
men mn

kitane how many
char four

do two

kya what

baithané-khané ka kamara Sitting-dining room
soné ka kamata bedroom

chae ~ tea

kuchh ' some, something
thanda celd

sirf only
chahiye need, want
khatye please eat
mithé sweet

patni wife

skl school

rasol kitchen
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*It would be noticed that pati and patni, though
third person singular, have been treated as plural.
As will be explained in detail in the chapter on
verbs, in the second or third person singular, the
plural form isused for politeness.

*Mere char bachche haii means, I have four
children. Translated literally it would mean mine
Sfour children are. Translating literally explains
how a sentence is constructed in Hindi. Since forms
of expression vary from language to language, a
literal translation from English into Hindi may
become a bizzare expression in Hindi or vice versa,
It is important, therefore, to know the form of
expressions that are peculiar to the language you.
are learning. Otherwise you may be able to make

yourself under- stoad all right but you will not be
speaking correct language.

*Also note the sentence mujhko thanda pant chahiye.
(I want cold water). Translated literally it would
be mai thanda pant chahata his, but the passive form
is more common, Iranslated literally it would mean
10 me cold 'water is needed.
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Reading Exercise 11
AT a5 I3T 3T & | g 9gd STHT a7 § |
Bharat bakut bara désh hai. yah bahut prachin
desh hai.
=¥ ga< ¥ fguay 9g1E € aferor & fzg wEg@MI R |
isaké uttar mé Himalaya pahar ha. dakshin
mén Hind Mahasagar hat.
qq éwraaﬁ@r@%wﬁawﬁm‘ammt%
purva méii bangal kY khart hai. pashchim méii
arab mahasagar hai.
T gay a9 AL afqT q& g )
ganga sabsé barl aur pavitra nady hai.
w1<d ¥ w3 € afedi €1
Bharat mé kat bart nadiyasi haifl.
g #v sraTAY faeedt &
Bharat ki rajdhani Dillt hai.
fawelt grax ATT R |
Dilli sundar nagar hat.
FER A8 L FA%, FAGAL, T AXTE & |
diisaré baré nagar Bambai, Kalkatia aur Madras
haifi.
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AT &1 MATE qgT FATET & |
Bharat k1 abadi bahut zyada has.
Translation into English ‘

India (Bharat) is a very big country. It is an
ancient country.’ In the north are the Himalaya
mountain ranges. In the South is the Indian Ocean.
In the east is the Bay of Bengal. In the west is
the Arabian Sea. Ganges is the biggest and the
holiest river. There are several big rivers in India.
Delhi is the capital of India. Delhi is a beautiful
city. Other big cities are Bombay, Calcutta and
Madras. There is over population in India.

New words

bahut very
désh country
prachim ancient
uttar north
pahar - mountains
dakshin south
piarva east
pashchim west
pavitra holy
nadi river



kai several

rajdharm : c:apital
nagar aty
dusaré others
abadi population
bahut zyada very much,
too much.

Reading exercise 111

& 48 faeent & wgar @ v owid g et ¥
@At &1 ¥ afg gL U2\ I ™ i%.qaﬁ ar fasslt
gy &1 sad afa AT o W AT & | irtr‘ T
gt freelt § &1 ¥ @X A9 T Y AWGEATE ) &R
v s 3 &Y wrarfadr FEr H @A § ) ILE
Fawar 3@r?  GWAl FAwr agd TH E VR
faeel WY gEE 21 W9 afeer F ¥ AR qet fgedy
e 27 7O qed el gEegw AWAT R TN
st Fedt AYed F | WO A AT G 2

maiii Nai Dilli méfi rahta hafi.  meéra bhat
purant  Dilli méii  rahia hai. mérl ’balz_in
Bambai méi hai. vah sal méii ek bar Dalli qti
hai. Usaké pati aur backche bht ate kaz_ﬁ.
mera daftar purani Dilly mé hai. maiii har 102

bas sé ata-jata hari. ham log Bergali haifi.
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méré matd-pitd Kalakattd mefi rahte haifi.  apné
Kalakatta dekha hai?  mujhako Kalakattd bahut
pasand  hai. mujhako Dillt bhi pasand nai.
ap dakshin ké haifi? apki patni hindi bolty
hai?  méri patnt hindi kuchh-kuchh bolati hai.
meré bachche achchhi hindi bolaté haifi. ap log
Bangla samaghaté hain?

I live in New Delhi. My brother lives
in old Delhi. My sister lives in Bombay.
She comes to Delhi once in the year. Her
husband and children come too. My office
is in old Delhi. Every day I come and go
by bus. We are Bengaliss. My mother
and father live in Calcutta. I like Calcutta
very much. I like Delhi too. Are vyou
from the .South? Does your wife speak
Hindi? My wife speaks a little Hindi. My
children speak good Hindi. ‘Do you under-
stand Bangla (Bengali)?

New words
rahtd hif live
bhai brother
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daftar
shahay
mujhaki pasasd hai

bl

dakshin
maysam

paint

Bangla

samajhate haift

har

roz
ata-jata
dapane
parwar
ke sath
Itwar

dekha hai?

Reading exercise IV

T(H — AHET |

namaste
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office

city

like it

also, too

south

weather

wife

language of
Bengal

do they under-

stand?

every

day

comes and goes

my

family

with

Sunday

have you seen?

feF—nge
- namaste.
THA—HTTHT AT qTH?
apka shubh nam?
fed—ar amw oz F1979 21
méra nam Dick Brown hai.
UH——HATT WIT H F9 & &7
ap Bharat méfi kab sé haini?
fed — =17 9 7
char mahine sé.
qq — AT FgF WA 37
ap kahai rahté haiii?
fog — o a1 & gred ¥ AT § 1
" abli i6 maifi hotal mei rahta hafi.
Uq — g gresr wP
kis hotal méa?
feF — A9 gITT ¥
" junpath hotal méfi.

UR — F=ST Bl g/

achchha hital hai?
fexw —w@r wr=a7 &

149



kéfi achchha hai.
o — =y faafea &7
ap vivahit haini?
fog—ofy & | A A F WY §)
| 1 hati. mére o bachché bk haif.
qq— & ®&F &7
vé kahan haifi?
feg—mlY @t ¥ FAAFT § E |
abhl t6 vé Amarika méf hain.
TH—F I &L ATER?
vé Bharat nahifi dyénge?
FeF—TET AT A, STT AT 8T e
zariir ayéngé jab mujhko ghar miléga.
qAH—HTTHY T Fgh ATTET’
apko ghar kahaf chahié?
feFi—gra AT, IR, FE T |
Sundar Nagar, Jorbag, kahii bh1.
UH—FGT T ATEY?
kaisé ghar chahye ?
feF—au--Fw gie FHT T AR
HAFA F forw o w2 T AW |
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kam-se-kam panch kamare hone chahie.
naukaroi ke liye bht kamaré honeé chahic.

T — qET § FOH 78 FT 9% |

shayad maift apki madad kar sakun.

for — a3t YgIa™I T | AfdET H woET aFAlE

AEY AT ATEAT |
bary meharbant hogl. lekin maifi apks
taklif nahii dénd chahata.

TH — qFATE & HIS I a1 |

taklyf ki kot bat nahi.

e —m=sT a1 § | AIHT F1E T=ST T ATAH &7

achchhy bat hai, apko kor achechha ghai
maliam hai?

TR — & TR AT qIF T A AT

A-FA1T 9 fZ@=HTT
miii apko apne sath le chalinga.
do-char ghar dikhainga.

English translation

Ram — Namaste.

Dick — Namaste.

Ram —What is your name, please?
Dick —My name is Dick Brown.
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Ram — How long have you been in India?

Dick — For four months.

Ram — Where do you live? o

Dick— At the moment I am staying ina
hotel.

Ram — In which hotel?

Dick— In Janpath hotel.

Ram—Is it a good hotel’

Dick —It is quite good.

Ram — Are you married?

Dick— Yes. I have two children.

Ram— Where are they? .

Dick — At the moment they are in America.

Ram —Won’t they come to India.

Dick — They certainly will, when I get a
house.

Ram — Where do you want the house?

Dick — Sundar Nagar, Jorbag, anywhere.

Ram— What sort of a house do you want?

Dick — There should be at least five rooms.
There should be rooms for servants
t0o.
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Ram—May be I can help you.
Dick— That will be very kind. But I don’t

want to trouble you.

- Ram — There is no trouble at all.

Dick— Okay then. Do you know of any
good house?

Ram —TI shall take you with me.
(I shall) show you a few houses.

New Words
kab se since when
vivahit married
abhi to at the moment
kaisa what sort of

kam-se-kam minimum, at least
shayad perhaps
taklif (F)  trouble

malam known
do-char idiomatic way of saying a
few
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Reading Exercise V
LRI barsat

TTHY & 17 FLHIT AR § |
garmi ké bad barsat ati hai.

@@ JA1E & e aw T &
barsat July sé Sitambar tak rahtt hai.
T FT A1GH Tqwey & fau gegr 7@ § |

barsat ka mausam svasthya ké liyé achchhd nahiit
hai.

ararfeat awar § |

bimariyaii phailati haifi.

AFET-H5ST TG IX&TT FH3T & |
makkhi-machchhar bahut paréshan karté haif.
FIE-AFIS W Igq SATRT & AT & |

kiré-makoré bhi bahut zyada ho jaté haif.
AT WY =3 g fawdr |

sabzi-tarkart bhi achchhi nahisi milats.

qEHT 9T GTAT W AT

- sarkofi par pani bhar jata hai.
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St T aga e dr ar #
12kin barsat bahut zariirl bhi to hat.

Fife & qEel aler fHady 9=s) Tt 8 |
barish ki pahli bauckhar kitni achchhi lagatt hai.

T T Fy gig T §

log chain k1 sans l2té haiii.

T AT § AAEE [T AT TS FL @ & |

backché perofi sé amrid aur jamun toy kar khaté
haifi. '

ILHE § G9T § agg qraerT @ =1fET |

barsat mén khané-piné mén bakut savadhan rahnd
chahie.

FTHTT FT AT Tal g1 g |

bazar ki chizési nahisi khand chahie.

IFAT qUAT a7 FiHgw | "

ubalé pant pind chaluie.

English translation

The Rainy Season .

The rainy season comes after summer.
The rainy season lasts from July to Septem-
ber.

155



The rainy season is not good for health.
Diseases spread.

Flies and mosquitoes annoy a lot.
There are too many insects too.

Good vegetables are not available.
Roads are full of water.

But the rain is also very essential.

How pleasant are the first showers of rains.

People heave a sigh of relief.

Children pluck guavas and rose apples from
trees and eat.

One should be very careful about what one
eats and drinks in the rainy season.

One should not eat bazaar things.
Boiled water should be taken.

New words

ké bad after
sé from
tak up to
svasthya health
phailati hai spread

" makkhi flies
machchhar mosquitoes
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(they are often used as a compound word
wFE-H=5T makkhi-machchhar to mean both)

kire insects
makore spiders

(Note the compound word Kiyé-makape)

sabzi green vegetables
tarkari general term for
vegetables

(Note the compound words)

bhar jita hai gets filled
zariri essential
pahlz ' first
bauchhar showers
kitani how much
chain relief
sans breath
amarid guavas
Jamun rose apple
lor kar pluck
khana-ping eating-drinking
ubala (int. v) boiled
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Reading excreise VI
MITA—HTT T FT AT &7
ap Ram ko janate hain?

gO—sit 7Y, # agf Smarn
Jt nahiii, maifi nahifi janata,

MATE—=g FA1TF T379 7 L7 & |

vah apké paros mén rahta hai.

B —gwuat Awers & fr § sa¥ w0 a8 e
nujhako afsos hai ki main wsasé Fabhi
nahin mila.

Tare —a1q 598 s} f5fav | 9z o @y g

ap usaseé zariir mileyé. vak méra dost hai.
gV —%T farar)
zardi milunga.
M —77 g7 fammer swradr £
Ram bahut dilchasp adami hai.
g —TFT F=T a1T ¥

bahut achchhi bat has.
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Ma—& Tw F1 frod dxg @l & awar g
maifi Ram ko pichhalé pandrah saloii sé
Janatd hin.
FU—FaT J1T GI9-A15 757 37
kya ap sath-sath parhate the?
M —afY gF, 57 Uw & Fifawr & qay ¥ |
Ji hafi, ham ék ki kaulij mén parhte the.
gA—F T F ITT 97 QAT | I9% G617 F7 qa<
FIT 87
kripd kar ké urakd patd dijiye. ynaké
makan k@ nambar kyi hai?
T —FTT A goert a1g TEr g
nambar t5 mujhaks vad nahiii hai.
g0 — o<1, 5 Far afwg |
achchha, kal bata dijie.
AT — STHT TINAT TRT AHT g1 IaF TWH 9T
197 T 47 &
usak@ bara-sa safed makan hai. usaks

darvazé par pipal ka per hai.
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g0 — & dav 1 wifww wwan
maifi dhindhane ki koshish karanga. -
YT — ITF HT & KEF & 2 |
usaké ghar ka phitak hard hai.
g — AT I IGAT | qT AY 7L arg =y
achchha yad rakhunga. ap bhi meré sath
chalié.
Maqrer — &f, 98 F € | IfAq, T HIYH G190 4907 §
hafi, yah thik hai. chalie, maifi apké
sath chalata haf.

Gopal—Do you know Ram?

Hari—No, I don’t know.

Gopal—He lives in your neighbourhood.

Hari—I am sorry thatl have never met
him.

Gopal—Do meet him definitely. He is my
friend.

‘Hari—I shall definitely meet him.

Gopal—Ram is a very interesting man.

Hari—That’s very good.

160 T-10

Gopal—I have known Ram for the last
fifteen years.

Hari—Did you study together?

Gopal—Yes, we studied in the same college.

Hari—Please give me his address. What is

his house number?

Gopal—I don’t remember the number.

Hari—OQOkay. Tell me tomorrow.

Gopal—His is a big and white house. There
is a pipul tree at the gate.

Hari—1I shall try to locate it.

Gopal—The gate of his house is green.

Hari—OQOkay. I shall remember it. You
come with me too.

Gopal—That is right. Come, I shall come

with you.
New Words
paros neighbourhood
Janaté haiii do you know

mughaké afsés hai I am sorry
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kabhi nahifi
mila

dist
dilchasp
pichhale
salofi
sath-sath
¢k hi

kripa kar ke
pata

dyie

yad nakifi hai

bata

ppal
dhiindhna

koshish kariinga

phatak
yad rakhiinga
meéré sath

» Reading exercisc VII

TR —a Fgf 77 F?

ap kahaii gaye the?

never

met

friend
interesting

last, (bygone)
years

together

the same

please, kindly
address

give

don’t remember
tell

a kind of tree
search for

shall try

gate

shall remember
with me

MArT—F AT A7 AT |
maifi bazar gaya tha.
U —T £H T ¥? 7Y 79
ap kaisé gayé thé? Gairi men?
MrT—T 7Y, & a9 F 7277 97 )
JU nalift, maifi bas mesi gaya tha.
g —Tq%T AL Fgt &7
apki garl kahasn hai?
MATH—Er G g, zafag § qq &
8ary kharab hai isliyé maifi bas me#i gaya.
U —ATS gHIT AT &P
aj dukanéfi khuli haif?
MOT—AT gf, ga gHT "ot § |
Jthan, sab dikané khulisi haif.
U —YHFT 9L FT FITT GALAT 2 |
mujhaké pardé ka kapra kharidana hai.
MAT—ITH AT T F PF A ¥

bazar méré ghar ké pichhé hi hai.
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ga—at fEx o1 ag o 347 7o F?
10 phir ap bas méfi kyoi gayé thé?
mare—F a1 qSSI-HET AT AT |
maifi 16 sabzl mandi gaya tha.
FO—A g & qraY arr &
mére ghar ké samané bag has.

MATT — A7 FT G07 §F a9% gay §

shém ko bag mefi bachché khelaté haii.

O — I F59 9T & 7 Y gav

meré bachché ghar ké andar kit khelaté hatii.

MY — I3 q17 § GAar g7 q8) 3?

unko bag méni kheland pasand nakis
hai? '

RO — o Al | wa¥ a==i &Y 3% w7 Ao
JU nahkifi. apné bachchini ki mere ghar
bhéjiye.
M — & HIAT AT AT T T TATAT T AT |
maiii aya té bahar ka darvaza khula tha.
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2@ e dran?

kisané khola?

“aitarer — & AE WAAT 1 WrAE AT Y gar ars fear 4ty

maifi nahii janata. shayad naukar né
khuld chhor diya tha.

ge - AW 9ga ATALATE 3 |
naukar bahut laparvah hat.
AT - AT Fe qgd AN LAT grav 3 o
ajkal bahut choriyan hoti haii.
340 - b g7 1w faegs agt awwar )
lékin  méra  naukar  bikul  nahiit

samajhata.

New Woerds

gari car

khuli open

pardé kd kaprd  curtain material

ghar ké pichhé behind the house

sabzi mandi wholesale vegetable
market

sanné in front
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khelaté hais play

andar inside
bhéjive send
laparyak | careless
c]zé;'g')za'ﬁ thefts
samajhaté underftands

Reading exercise VIII

T8 TAT A1 ) 3wy afemt gk g AWanr §
F3 w F AT F @y, TAEY, gdE A@T A o R
ITH KA T agd AT 1 e qrey gifararT o
LESCUNE S ClE e o FE FIAT &1 ag
HEIR W E ) 3EF 75 sirop I § | a% FTHN
T &\ IAET aedt W A 97 & w ma”r\% | 98 -

T W g | Al ¥ g=y 9ET FAN-9TT ¥ ywEgT

T W@y ¥

AART [T 737 @ 2 e § awwTfeat

I AN & 1w o w2y &) AE iy medy G
A F T GANRTT & | FIT A oy N Ag @y

Yyah gulab ldl hai.  isaky pattivaii hart hain.
méré bag mein kai rang ke gulab  haifi— pile,
gulaby, safed aur lal. mere bag meri phal kz bhi
bahut pér haifi. mera mal; hashivar aur mehann
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hat. vak sard din bag meni kam karata hai. vah
imandar bhi hai. usaké ‘kai chhoté - chhot?
bachché haifi. vah kaft garib hai. usaki patni
bk méré ghar méfi kam karatt hai. vah kuchchh-
kuchchb sust hai- mali ke bachché bahut dubalé-
paialé haifi.  aksar bimdr rahié haifi.

ajkal mausam achchha nahiii hai. bazar
méq larkariyaii bahut mahangi haini.  phal bh
mahangé haifi. kol chiz sasti nakiii hai. mall
ké bachché samajhdar haii. bazar ki gandi
chizéni nahin khate.

New Words

' gulab rose
lal red
pattiyafi leaves
piié yellow
gulabi pink
saféd white
bakut many
per tree
mali gardener
héshiyar intelligent, com-

petent
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mehnati

kat

chhote chhote
kafi

garib

kam karati ha:
dubalé-patale
tarkariyan
mahang?

chiz

sasté
samajhadar
gandl

nahiii khate
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hard working
several
small-small
quite

poor

works

lean and thin
vegetables
expensive
thing

cheap
sensible
dirty, unclean
don’t eat

CHAPTER NINE

A MINIMAL DICTIONARY

Greetings

namaste
namaskar
Time

day
morning
afternoon
evening
night
week
fortnight
month
year
decade
century
today
yesterday
fomorrow

the day before
yesterday

namaste
namaskar

din (M)

savéra (M)
dopahar (F)
sham (F)

rat (F)

hafta, saptair (M}
pakhwarda (M)
mahind, mas (M)
gal, varsh (M)
dashak (M)

sadi, shatabdi (I
aj (M)

kal (M)

kal (M)

parsoit (M)

the day after tomoirow parsoi (M
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Numbers

one
two
three
four
five
Six
- seven
eight
mine
ten
¢eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
ixteen
seventeen
eighteen
mineteen
twenty

Ordinal numbers

first
second
third
fourth
fifth
sixth
seventh
eighth

¢k

do

tin

char

paiich
chhe
sat

ath

nau
das
gyarah
barah
térah
chaudah
pandrah
sdlah
satrah
atharah

unnis
bis

pahla
disara
tisara
chautha.
panchvar
chhatha
satavarn
athvan
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ninth
tenth
eleventh
twelfth
thirteenth
fourteenth
fifteenth
sixteenth
seventeeth
eighteenth
fnineteenth
twentieth
hundredth
thousandth
dozen

half a dozen

Planet

sun
mnoon
mars
neptune
jupiter
venus
saturn

Days of the week

days of the week
sunday

monday

tuesday
wedmnesday

nauvain
dasavan
gyarahyan
barahvan
terahivan
chaudahvaii
pandrahvan
solahvai
satrahvai
atharahvai
unmisvain
bisvan
SQUVan
liazarvan
darjan
adha darjan

sirya
chandra
mangal
budh
brihaspati
shukra
shaeni

var (M)

itvar or ravivars
SOmvar
mangalvar
budhvér
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thursday

friday
seturday

Directions
direction
eust

west

north
south
Human body

ankle
arm
armpit
back
beard
blood
body
bone
brain
breast (woman's)
cheek
chest
chin
ear
2ibow
eye
cyeball

brihaspativar

(for short also called

birvar)
shukravar

shanivar (also called

shanichar)

disha (F)
parva (M)
pashchim (M)
uttar (M)
dakshin (M)

takhana (M}
banh (F)
bagal (F)
pith (F)
darhi (F)
khian (M)
sharir (M)
haddi (F)
dimag (M»
stan (M)
gal (M)
chhati (F)
thodi (F)
kan (M)
kohni (F)
ankh (¥)
putali (F)
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cyebrow
eyelashes
face
finger
finger-nail
flesh
foot
forehead
hand
head
heart
hair
heel
kidney
{ip
tiver
lung

moustache

movth
neck
nail
nose
palm
shouider
skin
skull
spine
stomach
teeth
thigh
toe
tongeud

bhaan (F)
palak (F)
chehra (M)
anguli (F)
nakhan (M)
mans (M)
pair (M)
matha (M)
hath (M)
sir (M)
dil, hridaya (M)
bal (M)
edi (F)
gurda (M)
hoth (M)
jigar (M)
phephara (M)
miichh (F)
mith (M)
garden (F)
nakhin (M)
nak (F)
hatheli. (F)
kandha
chamri
khopayi (F)
rirh (F)
pet (M)
dant (M)
iangh (F)
pair-ki-anguli (F)
jibh (F)
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throat
‘thumb
vein
waist
Wrist

Animals

animal
bear
buffalo

_bullock

cat
camel
cow
calf
deer
dog
bitch
donkey
elephant
fox
goat
horse
mare
mule
monkey
mouse
lamb

" lion

lioness
python
snake

- gala (M)
angitha (M)
nas (F)
kamar (F)
kalai (F)

Jjanvar (M)

bhali (M)

thains (F), bhainsa (M)
bail (M)

billi (F)

ant (M) antni (F)

gae (F)

bachhra (M) bachhia (F)
hiran (M)

kutta (M)

kutia (F)

gadha (M)

hathi (F), hathini (M)
lomri (F)

bakari (M) backara (Fy
ghora (M)

ghori (F)

tatta

bandar (M)

chitha (M)

memnd (M & F)
simha, babar sher (M)
simhani

ajgar (M)

sanp
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sheep
skunk
squirrel
tiger
tigress
Birds
Bat
Bird
Crow
Cock
Crane
Cuckoo
Duck
Hen
Kite
Nightingale
owl
partridge
parrot
peacock
pigeon
sparrow
swan
vulture

Fish and water animals

crab
crocodile
fish

leech
tortoise

bliep (1)
chhachhundar (M)

gilahr: (1)
shér (M)
sherni (V)

chamgadar (M)

pakshi, chiriva (M)

Ycaua (M)
murga (M)
saras (M)
koyal (F)
batakh (F)
murgi (F)
chil (F)
bulbul (F)
ulli (M)
titar (M)
tota (M)
mor (M)
kabitar (M)
gauraiya (F)
hans (M)
giddha (M)

kekra (M)
magar (M)
machhli (M)
jonk (F)
kachhua (M)
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Insects

ant

ant (white)
bee

bug
butterfly
fly

- frog
germs
glow worm
insect
lizard
locust
mosquito
scorpion
spider

Food stuff

bread

butter
butter-milk
cashewnut
chicken
clarified butter
coconut (green)
coconut (dry)
coffee
cottage cheese
corn

curd

dates

dry fruit

chinti (F)
dimak (F)
mdhumakkhi (F)
khatmal (M)
titli (F)
makkhi (F)
mendhak (M)
kitanu (M)
Jjuganu (M)
kira (M)
chhipkali (F)
tiddi (F)
machchhar (M)
bichchha (M)
makri (F)

roti (F), chapati (F)
makkhan (M)
chhéehh (M)
kaja (M)
murgi (F)
ghe (M)
nariyval (M)
khopra (M)
kaufi (F)
panir (M)
makka (M)
dahi (M)
khajiar (M)
méva (F)
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7:4:1

fish

flonr (whole wheat)
flour (white)
gram
jaggery
lentils

milk

oil

pickle

rice

salt

sugar
wheat

Vegetables

beans (green)
beans (string)
beans (French)
cabbage
carrot
cauliflower
coriander (green)
cucumber
eggplant
garlic .
lime, lemon
mint

onion

okra

peas

pepper (green)

anda (M)
machhali (F)
ata (M)
maida (F)
chana (M)
gar (M)
dal (F)
dadh (M)
1el (M)
achar (M)
chaval (M)
namak (M)
chini (F)
gehin (M)

sem (F)

lobiya (F)

faras bean (F)
bandgobhi (F)
gajar (F)
philgobhi (F)
hari dhania (M)
khira (M)
Faingan (M)
lahsun (M)

nibi (M)
pudina (F)
pyaz (M)

bhindi (F)

matar (F)
shimla mirch (F)
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potato
pumpkin (red)
radish

spinach

_ sweet potato
tomato

turnip

Fruits

~ apple
apricot
banana
custard appic
grapes
guava
mango
melon
orange
. papaya
peach
pear
pineapple
pomegranate
watermelon

Spices and condiments

aniseed |
asafoatida
bayleaf

cardamom (white)
cardamom (black)

chillies (red)

ala (M)
kadda (M)
mili (M)
palak (M)

shakarkand (F)

tamatar (M)
shalgam (F)

seb (M)
khamini (F)
kela (F)
sharifa (M)
angir (M)
amrid (M)
am (M)
kharbiza (M)
santarda {M)
papita (M)
adia (M)
nashpati (M)
anannas (M)
anar (M)
tarbiz (M)

saunf (M)
hing (F)
tejpatta (M)

chhiti elaichi (Fy
badi elaichi (F)

lal mirch (F)
178

cipnamon
cloves

~ coriander
cumin
fenugreek

garlic

ginger

mace

mint

mustard
nuimeg
pepper (green)
pepper (black)
saffron

salt

sesame

spice
tamarind
turmeric

Weights and measures

kilogram
gram

scale
weight
heavy

light

litre
measurement
- metre

half
" one quarter

dalchini (F)
laung (M)
dhania (M)
zeera (M)
methi (F)
lahsun (M)
adrakh (F)
javitri (F)
pudina (M)
ra-i (F)

~ jayaphal (M)

hari mirch (F)
kali mirch (F)
kesar (F)
namak (M)
til (M)
masala (M)
imli (IF)

haldi (F)

kiloe (M)
gram (M)
tarazii (F)
vazan (M)
bhari (ad)
halka (ad)
litre (M)
nap (M)
mitar (M)
adha
tk-chautha-i
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one third
three quarters
to add

to substract
to muitiply

to divide

ele-tiha-i
teen-chauthai
jorna

ghatand

gund karna

~ bhag karna

Minerals, metals and precious stones

mineral
metal
precious stone
brass
bronze
copper
gold
silver
steel
alum
chalk
clay
glass
iron
{ime
marble
mercury
coral
diamond
emerald
pearl
ruby
sapphire (blue)
tonaz

khanij (M)
dhatu (F)
ratna (M)
pital (M)
Kansa (M)
tamba (M)
sond {M)
chandi (F)
igpdr (M)
phitakari (F)
khariyé (FF)
it (F)
shisha (M)
loha (W)
chiing (M)
sangmarmar (M)
para (M)
minga (M)
hira (M)
panna (M)
moti (M)
lal manik (M)
nilam (M)

pukhardj (M)
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Around the house

basket
bathroom
bed
bedcover
bedsheet
bottle
bucket
capdle
carpet
ceiling
chair
comb
cupboard
curtain
dining room
dining table
divan
drawing room
floor
floor rug
guest room
kitchen
key
lock
mattress
mat
mirror
needle
pillow
SCiSSOrs

tobhari (1)

gusalk hara Ny

palang (M)

palangpesh (M)

chadar (F)

botal ()

balati (F)

membatti (¥)

kalin, galichd

chnat (F)

kursi (F) »
kangha,, kanghi M & F»
aimari {t)

parda (M)
Ichané-ka-kamara (M)
khane-ki-nez (F)

divan (M)

_ baithak (M)

Sfarsh (F)
kalin (¥F)
mehman-ka-kamard (M}
rasoi

chabi (&)
tala (M)
gadda (M)
chata-i (F)
shisha

sui (F)
takiya (M)
kainchi (F)
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sieve

strainer
study

soap

table (dining)
table (writing)
thread
umbrella
utensils
varandah
wall

window

Around the town

airport
building
bullock cart
- church
college
crowd
ditch
electricity
farm
fence
field

- garden
gutter
hawker
highway
hospital
hotel

hut

chhalani (F)
chhanni (F)
parhne-ka-kamara (M)
sabun

khane ki-mez (F)
likhane-ki-mez (F)
dhaga (M)

chhata, chhatari (F)
bartan (M)
baramada (M)

divar (F)

khirki (F)

havai adda (M)
imarat (F)
bailgari (F)
girjaghar (M)
college (M)
bhir (F)

khad, khai (F)
bijli (F)

khet, farm (M)
bara (M)
maidan, khet
bag, bagicha
nala (M)
pheriwala

bari sarak (F)
aspatal M)
hotal (M)
jhonpri (F)
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inn '
intersection (roads)
land

jane

library

main market
market

pole (electric)
post

postman

post office
railway station
restaurant
road

school

sewage

shop

shopkee per
taxi

telephone
telegraph office
telegram
university

700

Trades and professions

artisan
astrologer
author
barber
blacksmith
butcher

sarae (1)
chauraha (M)
zamin (1')

gali (1)
pustakalaya
bara bazar (M)
bazir (M)
bijli—kd-khamblu?
dak (F)

dakiya (M)
dakghar (M)
railway station
restoran (M)
sarak (F)

skal (M)

nala

diikan (M)
dikandar (M)
taiksi (F)
telifon (M)
targhar (M)

tar (M)
vishvavidyalaya M)
chiriyaghar (M)

karigar (M & F)
jyotishi (M & F)
lekhak, lekhika (M & F)
na-i (M)
Iuhar (M)
~ kasa-i M)
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carpenter
cook
dyer

farm er
cardener
goldsmith
1eweller
tabourer
merchant
milkman

nurse

potter

servant
servant (maid)
sweeper

sweet vendor
printer
publisher
tailor

teacher

teacher (iaQy)

washerman
weaver

The Seasons

rainy season
_spring
summer

tarhai (M)
rasoiyd, khansama (M)
rengréez (M)
kisan {M)
mali (M)
sundr (M)
jauhari (M)
mazdir (M)
vyé@pari (M)
gvila
dadhvala (M)
nurse (F)
kumhpar
naukar (M)
naukarani (F)
Jamadar (M)
halwai
mudrak (M)
prakashak
darzi (M)
shikshak (M), adhyapak (M 3
guru (M)
shikshika, adhyapika, guru
(also teacher)
dhébi (M)
julaha, (M) bunkar

barsit (F)
basant (F)
garmi (F)
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swinter

tain
dust-storm
storm
wind

sun (heat)
<hill

heat

Nature (prakriti)

air
atmosphere
breeze
cliff
cloud
current (river)
dawn
dark night
new moon
dust
dust storm
earth
eclipse
fog
hiil
hail
lake
light (sun)
moon
moon (full)
moon light

Jjara (M)

barish (V)
andhi (I°)
tifan (M)
hava (F)

dhiip (F)
thand (F)
garmi (F)

hava (F)
vatavaran (M)
hava (F)
chattan (F)
badal (M)
dhara (F)
ushakal (M)
andheri rat (M)
amavas (M)
dhil (F)
andhi (F)
prithvi (F)
grahan (M)
kohra (M)
pahari (F)
ola (M)
jhil (F)
saraj-ki-roshani (F)
chand, chandra (M)
piirna chandra (M)
chandni (F)
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moonlit night .
full-moon night
mountain
oceun
peninsula

rain

rainbow
rainwater
rainy seasop
rainy day
rock

sand

sea

seaside

sky

SnOwW

star

storm.

wave

wind

' c}lzdnci'ni rat (F)

pirnima (F)

pahdr (M)
mahasagar (M)
prayadvip (M)
barish, varsha (FY
indradhanush (M)
barish-ka-pani (M)
barsat (F)
barish-ka-din (M)
chatian (F)

bala (F)

samudra (M)
samudra-ka-kinara (M}
asmai, akash {M)

- barf (E)

tara (M)
tifan (F)
lahar (F)
hava (F)

Politics, government, etc.

administration
administrator
ambassador
democracy
diplomat
election
ecmbassy
federation
federal
franchise

prashasan (M)
prashasak (M & F)
rajdiat (M & F)
loktantra (M)
rajnayik (M & F)
chunaé (M)
rajditavas (M)
sangh (M)
sanghiya (M)
matadhikar (M)
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government sarkar (1)
governmental sarkari (19)
independence svadhintd (1)
imprisonment qaid (F)

jail ‘ jail (M)
judge nyayadhish
judgment faisla (M)
justice nyaya (M)
law kaniin (M)
law court adalat (F)
lawyer vakil (M & F)
law suit mukaddama
legal kanini (ad)
municipality - nagarpalika (F)
parliament sansad (M)

parliament house
parliament, member of
politics

political

politician

vote ,
independence day
republic day
national flag

sahsad bhavan
samisad sadasya
rajniti (F)

rajnitik \
rajnitigya (M & F)
mat (M)

svadhinata divas
ganatantra divas
rashtriya jhanda (M)

High offices in the country

president
vice-president
minister

minister of statc
deputy minister
secretary (to govt.)

rashtrapati
upa-rashtrapati
mantri
rajya-mantri \
upa-mantri
sachiva
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governor
president’s house
supreme court
chief justice
cabinet

army

soldier

to fight

war

peace

‘weapon

gun

bomb

truce

rajyapal
rashtrapati bhavan
sarvochcha nyayalaya
mukhya nyayadhish
mantrimandal

sena (F)

sainik, sipahi (M)
lara-i karna
yuddha (M)

shanti (F)

hathiyar (M)
bandik (F)

bam (M)

sandhi (F)

Fine arts, literature, etc. -

actor
actress
art
artist
audience
dance
dancer
drama
dramatist
€ssay
essayist
folk art
instrument (musical)
Tmusic
musician
novel

abhineta (M)
abhineiri (F)

kala (F)

kalakar (M & F)
darshak (M)

ndch, nritya (M)
nartak (M), nartaki (F)
natak (M)

natak.kar (M & F)
nibandh (M)
nibandhkar (M & F)
lok-kala (F)

vadya (M)

sarngit (M)
sangitkar (M & F)
upanyas (M)
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novelist
poet
poetry
singer
song

song (folk)
stery (folk)
story
storywriter

Sports axd games

game
sports
sportsman
team
group
playground
to win

to Jose

‘Health, iilness

abdomenal pain
chickenpox
cold

cough
fever
malaria
typhoid
smallpox
measles
pain
swelling

wupanyvashar (M & 1)
Aavi (M & 1)

kavita (1)

gayak (M), pavika (1)
gina, git (M)

lokgit (1)

lok-katha (1)

kahani {F)

kahanikar (M & V)

khel (M)

khel (M)

khiliri (M & F)
teem (F)

dal (M)
khel-ka-maidan (M)

Jitna

harna

pet-ka-dard

mati hara chhoti mata
zukan

khansi

buk har
maleria
miyadi bukhar
chechak
khasra

dard

sajan

-
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medicine .
medical treatment
nausea

headache
whooping cough
dysentry

Relationship

relationship

relative

father

mother

brother

sister

husband

wife

‘son

daughter

nephew (brother’s son)

(sister’s son)

niece (brother’s daughter)
(sister’s daughter)

uncle (father’s brother)
(his wife)

uncle (mother’s brother)
(his wife)

brother-in-law
(sister’s husband)
(wife’s brother)

sister-in-law
(wife’s sister)
(brother’s wife)
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dava
ilaj
ji machlana

sir-ka-dard

kali khansi (F)

pechish (F)

rishta
rishtedar
pita, bap
ma, mata
bhai
bahin
pati
patni
beta, putra
beti, putri
bl.atija
bhanja
bhatiji
bhanji
chacha
chachi
mama
mami

bahnoi
sala

sali
‘bhabhi

father’s sister

(her husband)
grandfather (paternal)
grandmother (paternal)

grandfather (matarpal)

grandmother (maternal)
grandson (son’s son)

granddaughter (son’s daughter)

grandson (daughter’s son)

granddaughter (daughter’s
daugbter)

grandchildren

family

son-in-law

daughter-in-law

step-mother

step-father

‘Colours

black
blue
brown
green
pink
yellow
olive
orange

" purple

white
Adjectives

angry
annual
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phiphi
phiiphd
dada
dadi
nand
nani
pota
poti
nati
natin

nati-pote
parivar (M)
damad
bahii

sauteli man
sautela bap

kala
nila
bhara
hara
gulabi
pila
mehdi
narangi
baingni
safed

nardz, gussa

salana, varshik |



any
bad
beautiful
better
big
bitter
blind
boiled
bold
brief
broad
busy
calm
capable
careless
central
certain
cheap
cheerful
clean
clear
clever
closed
cold
comfortable
common
cooked
costly
courteous
cowardly
damp
dear (loved one)

kot
bura, kharab
sundar
behtar, z vada achchha
bard
karuva
andha
ubla hua
sahasi
sankshipta
chaurd
vyast, masrif
shant
yogya, layak
laparvih
beech ka
nishchit
sastd

khush, prasanna
saf

saf

héshiyar
band

thanda
aramdeh

am

paka hua
mahanga
vinayi
darpok

gila

pyara, priya
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decent
deep
dense
different
difficult
dishonest
dirty
distant
dry

achchha

gehra

ghana

Sfark; bhinna
kathin, mushkil
Leiman

maila, ganda
diir

sikha

dull {dim in intelligence) buddhi

dull (not quick)

dull (boring)

dull (colourless)

early

early (you are early)
early (give early reply)
easy

economic

economical (frugal)
elder

empty

enough

every

fair (just)

fair (complexion)
fair (weather)
faithful

false

- famous
" fat

sust

ubanevald

phika

shuru ke

ap jaldi a gaye
jaldt jawab dijiye
asan, saral

arthik

kifayatshar

bada (add se before to de-

note comparative degree
e.g. usasé bada)

khalt

kifi

har, prati

uchit

gora

achchha, saf
vafadar
jhitha

inashhir, prasiddha
mota
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feeble
fertile
fierce
happy -
hard
" harsh
hasty
healthy
heavy
~ healthy
high
hollow
holy
honest
hot
humble
jgnorant
il
imaginary
important
innocent (naive)
innocent (of guiit)
insane
interesting
jealous
fame
large
last
late (dead)
late (in time)
lazy
lean

kamzor

upajai
bhayankar
sukhi, khush
sakht, kathor
sakth kathor
jaldbaz
swasth, tandarust
bhari

swasth

ancha

pola

pavitra
imandar

garam

namia

agvani

bimar
khvali,kalpanik.
zariri

nddan, bholad
airdosh, bekasir
pagal

dilchasp
irshyalu

langra

bada

akhiri, antim
swargiva

‘der se

alasi, sust
dubla

194

learned

light (weight)

little (size)

little (quantity)

long

low

mad

many

mean (person beha-
viour)

moral

much

narrow

national

natural

necessary

next

new

notorious

obedient

official

old (opp. of new)

old (age)

only

open

other

patient

peaceful

quiet

rapid

raw

real

vidvan

halka
chhoia
thord, kuchh
lambad

nicha

pagal

bahut

nich

raitik
balut
tang, sankra
rashtriya
kudarti
zarirt
dasra, agla
naya
badnam
agyakari
sarkari
purand
buddha.
keval, sirf
khula
dasara
sabradayr, dhairyavan
shant
shant

12z
kachcha
sachcha
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religious

respectful

respected

rich

right (correct) .

right (hand)

ripe

rough (texture)

round

rude

‘rural

sacred

sad

safe

same

secret

severe

shallow

sharp

short (brief)

short (stature)

silken

slow (speed)

slow (backward,not
smart)

small

social

soft

solid

some

sour

special

dharmik
sammanpurna
sammanit
amir, dhani
thik

dahina, dayan
pakka
khurdura

gl

badtamiz
dehati
pavitra

udas, dukhi
surakshit
vahi, vaisa hi
gupta,rahasya
sakht, kahtor
chhichhla

1tz

chhota

nata

reshamii

dhire

pichhe, sust

chhata
samajik

naram, muldyam

thos
kuchn
khaitta
khas
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stale
strange
strong
stupid
successful
such

sure
sweet
swift
tasty
tender
thick
thin (person, animal)
thin (neuter gender)
thirsty
tight
tired

true

ugly

vain
weak
wily

wise
zealous

Verbs

to accept
to admire
to advise
to caswer

' to argue

to arrange

basi
vichitra, ajib
mazbiit
bevakif, mirkh
saphal

aisa

nishchit
mitha

tez

svadisht
naram, mulayam
nolta

dubla

patla

pyasd

tang, kasa
thaka

sach
badsirat
ghamandi
kamzor
chalak
buddhiman
utsahi

manziir karna, svikar karna

prashansa karna
salah dend, rae dend
javab dena

bahas karna
intazam karnd

197



to arrive

to arrest

to ask

to attack

to attempt
to awake

{o be

to be afraid
10 be angry
to be tired
to bathe

to bear (iolerate‘;

to bear the burden

to become

to beat

to beat (egg)
to beg

to begin

to believe

to bite

to blamc

to boil (tr)
to boil (int.)
to break (tr.)
to break (int.)
to breath

to bring

to build

to burn (tr.)
to burn (int.)
to burst

to burst (int.)

pahunchna

" giraftar karna

puchhna
hamla karna
koshish karna -
jagana

hond

darnd

parcz hond, gussd hond
theka hona
nahand, snan karna
sahnd

bhar uthana
hond, hdjana
marnd, pitnd
phentna
bhikh mangnad
shurit karnd
vishvas karna
katna

desh dena
ubalna
ubglna

torna

tiina

sans lend
lana

banana

jalna

jalana
pharna
phiitna
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to buy

to call

to care

to carry

to catch

to change
to change (int.)
to chop

to clean

to climb

to desire
to die

to dig

to dine

to do

to doubt
to draw
to-dream
to dress

to drink

to drive (a car)
to dry (tr.)
to dry (int.)
to eat

to exclaim
to explain
to excusé
to examine
to fall

to fear

to feed

to feel

kharidna
bulana

parvah karnd
uthana
pakarna
badalna

badal jana
chhate tukre katna
saf karna
charhna
chahna

marnd

khadna

khana

karna

shak karna, sandeh karna
khinchna
sapna dekhna
kapre pehan-na
pina

motar chaland
sukhana

sukhana

khana

chillané

samjhana

maf karna

pariksha karna, janchnd
girna

darna

khilana

anubhava karna
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to fight
1o fill
to find
to finish

“to forget

to forgive
to freeze

to freeze (int.)

to fry
to get
to get up
10 give
to give up
to go
to go in
to go out
to get out
to grind
‘{0 grow
to guide
to increase
to insult
to irrigate
to irritate
to introduce
“to joke
to jump
to keep
to kick
to kill
to kiss

.~ 10 know

larna
bharna
pand
khatam karna
bhilna
maf karna
jamanda
jamna
talna
pana
uthna
déna
chhor dena
jana
andar jana
bahar jana
bihar nikalna
pisna
barhna
rasta dikhana
bariina
apman karna
sinchna
naraz karna
parichay karana
mazadk karna
kadana
rakhna
lath marna
jan se marna, mar dalna
chimna
janana
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to laugh

Lo lay the table
1o lead (the way)
to learn

to lend

to lie down

to lie (telling)
to lift

to like

to look

to lose

to love

to make

~to marry

to measure
to meet

t0 memorize
to move

to move (int.)
to move on
to obey

to object °*

. to offend

to open
to open (int.)
to order

_to paint (to colour)

to paint a picture
to raise

to read

to receive

hansna
mez lagana

rasta dikhand, age-age chalna

sikhnéa
udhar dena
léetna
jhith, bélna
uthana
pasand karna
deékhna

khona

pyar karna
banana

shadi karna
napana

milna

ratna

sarkana
sarkana

age sarkand
kahna manana
agya manand
apatti karna
naraz karna
khélna
khulna

agyd dena
rangnd, rang karnd
chitra banana
uthana
parhna
pana
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to recommend
to refuse
to regret
to reject
to remember
to rest
to return
- to return (int.)

to ring (the bell)

to ride

to rinse

to roast

to run

{0 run away
to say

to scold

to search

to see

to sell

to send

to send for
to serve

to sew

to shake

to shake (int.)
to shake hands
to shave

to shout

to show

to sing

to sink
to sit

sifarish karna
mana karna
afsés karna
asvikar karna
yad karné
aram karnd
lautana
lautand
ghanti bajand
savar hona
dhéna
bhiunand
daurna
bhag jana
kahna
dantna

dhundhand, khojna

dekhna
bechna
blejna

bula bhejna
seva lkarna
sind

hilara
hilna

hath milana
darhi banand
chillana
dikhana
géna
duband
baithana
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to sleep

to (put to) sleep
to smell

to smile

to sneeze

to sow

to speak

to spit

to stand

to stay

to steal

to stop

to strike

to strike (work)
to study

to suspect

to swear

to swear (abuse)

to swim

to take

1o taste

to tear

to tell

to think

to try

to thank

to throw

to tighten
to transiate
to understand
to undress
to use

sona

sulana

singhna

muskarana

chhinkna

bona

bélna

thitkna

khara hona
thaharna
churana, chari karna
rukna

marna

hartal karna
parhna

shak karnd
kasam khana
gali dend
tairnd

lena

chakhna
pharna
batand
sochané
koshish karnd
dhanyavad dend
phenkna
kasna
anuvad karnd
samajhna
kapre utdrna
;stgmal karnd, upayog kaima
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to utter

to walk

to walk for pleasure
to want

to wash

to waste

to water (the plants)
to wear

to weave

to weep

to weigh

to whistle

to wish

to win

to work

to write

to yell

kahna
chalna
sair karna
chahna
dhond
barbad karna’
pani dénd -
pahan-na
bunana
rona
tilna
siti bajana
chahna
jitana
kam karna
likhna
chillana

Some other useful words and phrases

‘to finish (int.)

to finish (tr.)
specially, particularly
please excuse me
sorry, I am late

1 am early

does not matter
please don’t mind
please

to put on shoes
to celebrate

khatam hona

khatam karna

khas kar

kshama kijiye, maf kijiye

afsos hai, der ho gayi

maif jaldi a gaya

koi bat nahin

bura na maniye

kripaya, kripa kar ke
meharbani se

jata pahnana

khushi manana, utsava
mananda
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to congratulate

congratulations
happy new year

best wishes for the new

year

good wishes for birthday

good wishes

Various uses of the word 12z

The fever is high.
The sun is strong.
The knife is sharp.

The boy is sharp. (int.)

The light is strong.
The wind 1s strong.
He runs fast.

Take tea after taking the

medicine.
Sleep after eating.

I shall go for a walk

after dinner.

After reading tell me how

the book is.

Cooking term

to bake
to boil
to chill
to chop
to cut
to cover

badha-i dend

mubarakbad dena
badha-i, mubarakbad
naya sal mubarak ho
naye varsh ki shubha
. kamandes

janmadin mubarak ho

shubha kamanden

f
bukhar téez hai
dhiip tez hai
chhuri tez hai

larka tez hai
roshani tez hai
hava t¢z hai

vah tez daurata hai

dava khakar clae pijiye

khana khakar sg- jaiye

main khand khakar
ghumane jainga

parh kar bataiye yah
kitab kaisi hai

senkand

ubalna

thanda karnd
chhott tukte karnd
katana

dhakana
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to dice tukye katana

to fry talna

to grate kasna

to grind pisana

to freeze jamand

to mash masalna

to peel : chhilna

to scrape khurachana
spices masale

to strain ) chhanand
to season tadka dend
to warm up garam karna
to wash dhona

«“The Wallah”

Some foreigners living in India have adopted
the word ‘wallah’ to mean a wawker. Actually the
word speit phonetically is vala, and by itself it does
not have any meaning, but when combined with
other words it has a variety of meanings. For
example, when combined with the name of 2

commodity it would mean the seller of that parti~

cular commodity, €.8.

sabzivala vegetable vendor
phalvila fruit vendor
philvala flower vendor
kaprevala cloth vendor
bartanvala utensils vendor’
akhbarvala npewspaperman
diadhvala milkman
khilauntvala toy-seller
taxivala taxi driver
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But that is n.ot all. Vala may be combined with
;:he name of a city or town to mean a person be-
onging to that place, e.g., Dillivala ala
longing to g, ivala, Bombayvala,
Vala is also used to speci i i
pecify a certain thing. For
example_ kalvala akhbar, means yesterday’sg news-
paper; upfzrvdld kamara means the room upstairs
The meaning would be the same if you said kalla;
akhbar or'updr ka kamara, but vala is idiomatic and
a colloquial expression.
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Infinitive
AT Is*
jana

|

IIs

IIs

AIAT Is

IIs

il s

Present
Indefinite

(&) war g
(main) jata huan
(&%) i §
(ham) jast hain
(@) T &
(tam) jatd ko
(o) % &
(ap) jats haid
(o &) o &
jate haif
(7) s &
(vah) jata hai
(¥) 9 §
(ve) jats haift
& gar §
(maif) dta ha
(&) = &
(ham) até hais
(@) v &
(tam) are ho
(o) 7 §
(ap) ate haiii
(%) 7T &
(voh) ata hai

p M IE

(ve) a3 hain

S ———

o : singular, P

: plural

Present
Continuous

w1 @ g
ja rahd huan
LU

jé rahs hain

@Y

- jé rahd hé

o1 @ §

ja rahd haift
o @ E

jé rahd haiii
R

ja rahé.hai
W w@E

ja rakt haif
o g

a rahd hift
SRR

a rahs hai#n
WMRY
drahe ho

W W AT R E

a rahe haifi
ar @1 &

a rahd hai
LR K
d rahe hain

VERB CHART

Present
Perfeet

Tar g
gayd haz
3§
gays hain
TR
gaye ho
g
gaye haini
7 &
gaysé haint
g
gaya hai
T &
gay’ haiit
AT §
aya hait
=Y &
ays hain
SEEE
tum aye ho
o W &
ap avé hain
s g
aya hai
g €
ays haini

Past
‘Indefinite

ST o
jata tha
I o
jare the
SIciS
jate the
Iy A
jare the
S
jaie the
Iy at
jata tha
Sl
jate the
T 9
dta tha
ua
ate the
v A X
tum date the
My TA A
ap ats the
ran v
ara tha
o 4
ate the

Past
Continuous

Bl vall

ja raha tha

ST @Y

ja raké the
TTRY

jé raht the
ST WA

ja rahe the
W@

ja rahe the
Y <gr &l

ja raha tha
WMWY

j@ rahe ths
o G o

a raha tha
WY

@ raht the
MR
tum a raks the
WMWY
ap a raht the
oy g ar

a raha tha
M@

a rahe the

Past
Perfect

T 9t
gayd tha
™Y
gays tht
Ty
gaye the
Y
gaye the
Ty
gaye the
gy a1
gaya tha
ay
gaye the
o 9
aya tha
T &

aye the
e AT ¥
tum ayeé the
T Wg A
ap ays tng
w97
ayd tha
oY &
ays the

Future

SiET
jaanga
ST
jaenge
ST
jaoge
e
jaenge
ST
jaefnige
ik
jaega
G
jaerige
TS
aannga
i
deiige
@ N
tum aoge
oY W
ap aenge
T
ayenge
AT
ayenge
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